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 إهداء
 

 
 

 .البحث هذا لإتمام وعونه منه على وجل عز الله أحمد
 ، بعد أما 

  لنيل الأمام نحو قدما يدفعني كان ومن آماله، له أحقق حتى يملك  ما كل وهبني الذي إلى 
  أطال قلبي على الغالي أبي ،الحياة في الأولى  مدرستي إلى قوة،ما أوتي من  بكل المبتغى

 .  سوء كل من لي حفظه و عمره في الله
  شيء كل على صبرت والتي والحنان، العطاء كل كبدها  فلذة ني، أنا،وهبت التي وإلى

  . وأميعملي في بخطوة خطوة تتبعتني بالتوفيق  لي دعواتها وكانت الرعاية حق ورعتني
 . مكروه كل من لي وحفظها الجزاء خير الله جزاها  والعين القلب على ملاك أعزو  الحنان نبع

  إلياس أخي بالذكر وأخص قريب من أو بعيد من سواء وأقاربي عائلتي باقي كل وإلى
  هذا إتمام في الفضل له كان الذي الغربة ديار في قريبي عبد الكريم ماحيو  شفاء وأختي
 بتوزيع الاستبيانات في أوروبا.  العمل

  أساتذتي كذاو  الحياةعبء  معي وتقاسموا الدرب إنارة في واساهم من كل وكما أشكر
 .والمعرفة العلم طريق لي مهدوا الذين الأفاضل

 .بتوفيقه ويمدنا به  ينفعنا أن قديرال العلي الله سائلا   ،العمل هذا أهديهم هؤلاء كل إلى
 
 

 حمزة  دويدي:  الطالب
 



  إهداء

 
 
 

  

 إلى    العمل  هذا أهدي
 ، الصواب وعلمني نيا ورب الصحيح الدرب  في  وضعني من

 ، الثانوية بالمدرسة  الدراسة مقاعد على وأنا المنية  وافته الذي العزيز والدي إلى
 الواسعة   برحمته  يتغمده أن وجل  عز   الله أدعو  

 .. والدي فشكرا
 

 .. والأمل  الصمود علمتني  من إلى
 .. الوجود في إنسانة  وأحن أعظمإلى 

 .. عمرها في الله أطال  العزيزة أمي  إلى
 .. أمي فشكرا

 
 ورعاهم  الله حفظهم  الأعزاء أخواتيو  أخي إلى

 
 
 
 

 شيحا محمد رضا : الطالب
 



 شكر وعرفان                                                  
 
 
 
 

  على والسلام والصلاة منتهاه الحمد يبلغ حتى كثيرا  حمد الله الحمد
 باب من وانطلاقا  ،واصطفاه  بنوره الله أثاره مخلوق  أشرف

  للأستاذ والتقدير الشكر بخالص تقدمن ، الله يشكر لم الناس يشكر لم من
 التي وتوجيهاته  إرشاداته على "لقماش زواوي " المشرف

كما   ،وكبيرة صغيرة كل على  الشديد وحرصه يوما علينا بها يبخل لم
 ويرضاه،  يبتغيه ما  كل في  يوفقه أن وجل  عز   الله وندع

  سواء العمل هذا  في رافقتنا يد كل إلى والعطاء الشكر بجزيل تقدمن كما
 .بعيد من  أو  قريب من
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 مقدمة

 

 ب‌

 

،‌‌الأرض‌‌لتي‌تعرفها‌البشرية‌في‌كل‌البقاعتعد‌حركات‌الهجرة‌إحدى‌الظواهر‌القديمة‌ا        

وترتبط‌الهجرة‌بالوجود‌الإنساني‌‌‌‌.على‌مرّ‌التاريخ‌‌في‌بناء‌العديد‌من‌الحضارات فقد‌ساعدت

باعتبار الهجرة أن‌‌وتنقلاته‌ أشكال‌ تعددت‌ هنا‌ ومن‌ بطبعه،‌ كما‌‌‌‌ها،وأنواع‌‌الإنسان‌مهاجر‌

مضامينها بجسده .هايتومحتو‌‌‌اختلفت‌ أخرى‌ إلى‌ منطقة‌ من‌ يهاجر‌ لا‌ بل‌فقط‌‌فالشخص‌ ‌،

وهويته‌وطموحاته‌المستقبلية.‌وكان‌لهذه‌‌‌‌،ومعتقداته‌‌،وتقاليده‌‌،‌وقيمه‌‌،ولغته‌‌،يهاجر‌بأفكاره

بارز‌في‌إعمار‌الأرض‌نظرا‌لدورها‌الحيوي‌في‌تلاقي‌مجموعات‌بشرية‌‌‌الظاهرة‌التاريخية‌أثر

يجعل‌الهجرة‌شبيهة‌‌‌‌وهو‌ما،‌‌نشاء‌وبناء‌حضارة‌إنسانية‌مشتركةمما‌يسمح‌بإ‌‌متنوعة‌الثقافات،

 .‌جديدة‌بعملية‌ولادة

فهي‌تحمل‌معها‌عوائق‌مختلفة‌وجب‌على‌الفرد‌الأجنبي‌‌‌،‌شك‌أدنى‌‌دون‌‌من‌‌‌‌،لكنو‌‌      

حقيق‌الاندماج‌مع‌بغية‌تمعها‌‌ويتأقلم‌‌‌‌يتطور‌مع‌ظروف‌الزمنلكي‌‌بحكمة‌وعقلانية‌‌‌‌مواجهتها

بمختلف‌مجالاتها‌مسؤولية‌مشتركة‌تتحمل‌الدول‌‌‌الاندماجإذ‌أن‌إنجاح‌عملية‌‌‌‌.المجتمع‌الجديد

دون‌غض‌النظر‌عن‌محاولات‌الأجانب‌في‌تحقيق‌هذا‌المطلب‌‌من‌‌‌‌،كبيرا‌منها‌‌جزءا ‌‌‌المضيفة

‌مع‌مختلف‌شرائح‌المجتمع‌الجديد‌رغم‌تعدد‌الاختلافات‌الثقافية‌والاجتماعية،‌خصوصا ‌‌‌للتكيف‌

‌‌دور‌الترجمة‌الهادف‌‌‌هنا‌‌يأتيو‌‌‌الطائفة‌المحلية.‌‌تربين‌الجدد‌و‌منها‌اختلافات‌اللغة‌بين‌المغ

لثقافات‌ا‌إلى‌تسهيل‌عملية‌الاندماج‌وتحسين‌التواصل‌والتفاعل‌الإيجابي‌بين‌الشعوب‌متعددة

والأدبي‌والثقافي‌‌‌،‌إذ‌يتجلى‌دورها‌في‌نقلها‌للمعارف‌ونتاج‌الفكر‌العلميلتعزيز‌التفاهم‌المتبادل



 مقدمة

 

 ج‌

 

في‌نشر‌الصلح‌والفهم‌‌‌‌بالإضافة‌إلى‌إسهامها‌‌،والحضارات‌الأخرى‌المختلفةوالفني‌لدى‌اللغات‌‌

المعلومات‌الحيوية‌بشكل‌‌‌‌والوصول‌إلى‌مختلف‌‌‌،ملحقوق‌الرعايا‌الأجانب‌وواجباته‌‌الصحيح

   أفضل‌خارج‌أسوار‌وطنهم‌الأصلي.

 :الإشكالية

ما‌هو‌دور‌الترجمة‌في‌تسهيل‌‌‌:‌طرحنا‌الإشكالية‌الاتية‌‌،وع‌بحثنامن‌خلال‌موضو‌‌‌‌‌‌‌‌‌

لات‌ذات‌صلة‌بالموضوع‌‌بالإضافة‌إلى‌بعض‌التساؤ‌؟‌‌جانب‌في‌المجتمعات‌الجديدةاندماج‌الأ

‌ :وهي‌كالاتي

‌؟قوانينجانب‌للثقافة‌المحلية‌وللكيف‌يمكن‌للترجمة‌أن‌تسهم‌في‌تسهيل‌فهم‌الأ •

‌؟‌ول‌إلى‌الخدمات‌الأساسية‌للأجانبما‌الدور‌التي‌تلعبه‌الترجمة‌في‌تسهيل‌الوص •

‌؟‌اهم‌بين‌الأجانب‌والمجتمع‌المضيف‌هل‌تساعد‌الترجمة‌في‌تقليل‌التمييز‌وسوء‌التف •

‌:‌،‌منهابعض‌الفرضيات‌نتجَ‌عن‌هذه‌التساؤلات‌المذكورة‌أعلاه‌وقد

 تساهم‌الترجمة‌في‌تعزيز‌الفهم‌الثقافي‌واحترام‌التقاليد‌والقوانين‌المحلية.‌ •

يمكن‌أن‌يعزز‌‌‌،ر‌ترجمة‌دقيقة‌للوثائق‌والإرشادات‌المتعلقة‌بالخدمات‌الأساسيةلمَّا‌تتوف •

 من‌استخدام‌الأجانب‌لها‌بكفاءة.ذلك‌

المشاركة‌والتواصل‌بفعالية‌‌‌‌طة‌الاجتماعية‌من‌قدرة‌الأجانب‌علىتعزز‌ترجمة‌الأنش •

 مع‌أفراد‌المجتمع‌المحلي.‌



 مقدمة

 

 د‌
 

‌:الموضوع اختيار أسباب

‌‌تجعل‌‌‌منطقيا‌‌تسلسلا‌‌‌ومتسلسلة‌‌‌مضبوطة‌‌‌علمية‌‌معايير‌‌وفق‌‌تعالج‌‌أن‌‌دراسة‌‌يلأ‌‌بد‌‌لا‌‌‌‌‌‌‌‌

‌.ظاهرة‌‌أي‌‌‌لدراسة‌‌معينة‌‌أسباب‌‌وجود‌‌من‌‌بد‌‌ولا‌‌‌،منها‌‌الاستفادة‌‌يمكن‌‌نتيجة‌‌لى‌إ‌‌يصل‌‌الباحث

‌:‌أهمية الدراسة

 فائقة‌نذكر‌منها:‌إن‌لهذه‌الدراسة‌أهمية ‌‌‌‌‌‌‌‌

تساهم‌الترجمة‌في‌نقل‌المعاني‌والقيم‌بين‌الثقافات‌المختلفة،‌مما‌‌‌:تعزيز‌التفاهم‌الثقافي •

‌يساعد‌على‌تقليل‌الفجوات‌الثقافية‌وتعزيز‌التفاهم‌المتبادل.

تُمكّن‌الترجمة‌الأفراد‌من‌مختلف‌الخلفيات‌اللغوية‌من‌التواصل‌بشكل‌‌‌‌:تسهيل‌التواصل‌ •

‌فعال،‌مما‌يسهل‌اندماجهم‌في‌المجتمع‌الجديد.

الاجتماعي • الاندماج‌ القوانين،‌‌‌‌:دعم‌ فهم‌ في‌ الأجانب‌ الترجمة‌ العادات،‌‌و‌تساعد‌

 والخدمات‌المتاحة‌في‌المجتمع‌الجديد،‌مما‌يسهل‌عليهم‌التأقلم‌والمشاركة‌الفعالة.‌

إلى‌الخدمات • إلى‌الخدمات‌الضرورية‌‌‌:تسهيل‌الوصول‌ تُمكّن‌الأجانب‌من‌الوصول‌

مثل‌الرعاية‌الصحية‌والتعليم‌والخدمات‌القانونية،‌مما‌يعزز‌من‌شعورهم‌بالاستقلالية‌‌

 والأمان.

 

‌:‌الدراسة أهداف
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‌‌الدراسة،‌فإن‌هذه‌وعليه‌،‌إليها‌يتوصل‌أن‌الباحث‌يريد‌وغايات‌أهداف‌‌دراسة‌لكل‌‌‌‌‌‌

‌:‌إلى‌تهدف‌

‌تساهم‌‌‌ية‌التيكيفالفهم‌‌‌‌الغوص‌في‌‌:رجمة‌في‌تسهيل‌اندماج‌الأجانبتحليل‌دور‌الت •

الضرورية‌‌‌بها المعلومات‌ توفير‌ خلال‌ من‌ الاندماج‌ عمليات‌ تسهيل‌ في‌ الترجمة‌

‌للأجانب.

التعرف‌على‌المشكلات‌التي‌‌‌:واجه‌الترجمة‌في‌سياق‌الاندماجتحديد‌التحديات‌التي‌ت •

 تعيق‌فعالية‌الترجمة‌في‌دعم‌اندماج‌الأجانب.‌

 :‌دوافع اختيار الموضوع

والم‌‌‌‌‌‌ الذاتية‌ دوافعه‌ وله‌ إلا‌ للدراسة‌ اختياره‌ يتم‌ موضوع‌ من‌ يمكن‌‌وما‌ التي‌ وضوعية‌

‌:‌تلخيصها‌كالاتي

‌:الدوافع الذاتية -أ

من‌خلال‌‌‌‌هوتعزيز‌‌‌الشخصي‌بالتعددية‌الثقافية‌ورغبتنا‌في‌فهم‌التنوع‌الثقافي‌‌نااهتمام •

 الترجمة.

 فزنا‌على‌دراسة‌الموضوع.‌جاربنا‌السابقة‌مع‌الترجمة‌والأجانب‌مما‌حت •

تسهيل‌عزيز‌العدالة‌الاجتماعية‌عن‌طريق‌‌في‌ت‌‌امنا‌بمبادئ‌حقوق‌الإنسان‌ورغبتنااهتم •

 عملية‌الاندماج.
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‌: الموضوعيةالدوافع  -ب

مما‌جعل‌موضوع‌الاندماج‌أكثر‌إلحاحا ‌‌‌‌،من‌الدول‌‌العديد‌‌هجرة‌واللجوء‌فيتزايد‌حركة‌‌ •

‌وجدية.‌

مما‌يستدعي‌بحثا ‌أكاديميا‌‌‌‌،سات‌الهجرة‌والاندماج‌في‌المجتمعتعدد‌النقاشات‌حول‌سيا •

‌.‌لتقديم‌حلول‌ناجعةقا ‌معمّ‌

ما‌وفر‌فرصة‌لإجراء‌‌م‌‌،جالترجمة‌في‌سياق‌الاندماندرة‌الدراسات‌التي‌تركز‌على‌دور‌‌ •

‌ومساهم‌في‌هذا‌المجال.‌بحث‌جديد

 :المنهج المتبع

والمعطيات‌‌م‌على‌تحليل‌الأرقام‌‌القائ‌‌الإحصائي‌‌في‌هذا‌البحث‌على‌المنهج‌‌نادلقد‌اعتم‌‌‌‌‌‌‌‌

بالإضافة‌إلى‌الأشكال‌‌‌‌،‌ةمع‌الاستعانة‌بالجداول‌البسيطة‌والمركبالبيانات‌والنسب‌المئوية،‌‌و‌

‌البيانية.‌

 :الدراسات السابقة

بسبب‌حداثة‌موضوع‌البحث،‌مما‌‌‌‌لقد‌تعذَّر‌علينا‌إيجاد‌دراسات‌سابقة‌متعلقة‌ببحثنا‌‌‌‌‌‌‌

‌معنا‌في‌تذييل‌‌كانت‌صريحة‌بعضا‌من‌الصعوبات‌ساهمت‌أجوبة‌افراد‌العينة‌التي‌شكل‌لنا

‌من‌هذه‌العراقيل‌المنهجية.‌‌بعض

 :البحثخطة 
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‌‌فضلا‌عن‌مقدمة‌وخاتمة.‌‌،تطبيقيجانب‌نظري‌وآخر‌‌‌‌قد‌تم‌تقسيم‌البحث‌إلى‌جانبين:ل‌‌‌‌‌‌‌‌

النظري‌‌ينقسم‌‌و‌ الأول‌‌إلى‌فصلين،الجانب‌ الفصل‌ في‌ الاندماجإلى‌‌‌‌تطرقنا‌ عملية‌ ‌‌،مفهوم‌

النظري‌‌لفصل‌‌أما‌او‌.‌‌ب‌في‌عملية‌الاندماجالتحديات‌التي‌تواجه‌الأجانو‌‌‌،ومراحلها‌‌،وأنواعها

وكذا‌‌‌،عملية‌الاندماج‌‌تها‌فيأهميوأنواع‌الترجمة‌و‌‌‌،عملية‌الترجمة‌‌مفهومفبحثنا‌فيه‌عن‌‌‌‌،الثاني

‌.دةأدوار‌الترجمة‌في‌تسهيل‌عملية‌اندماج‌الأجانب‌في‌المجتمعات‌الجدي

(‌إلى‌‌‌على‌السواء‌‌رقميةفقد‌عرضنا‌استمارة‌استبيان‌)‌مطبوعة‌و‌‌‌الفصل‌التطبيقي،ما‌‌وأ‌‌‌‌‌‌‌

داخل‌‌ والخر‌‌‌،هوخارجالوطن‌‌الأجانب‌ بدقة‌ تحليلها‌ مع‌ العينة‌ إجابات‌ بجمع‌ قمنا‌ وج‌‌ثم‌

‌باستنتاجات‌عامة‌كمرحلة‌أخيرة.

 :الصعوبات

البحث‌ل‌‌‌‌‌‌‌‌‌ درب‌ منها‌ يخلو‌ يكاد‌ لا‌ التي‌ والعقبات‌ الصعوبات‌ من‌ العديد‌ صادفتنا‌ قد‌

ندرة‌المصادر‌والمراجع‌وهذا‌راجع‌إلى‌‌‌‌،كر‌منها،‌على‌سبيل‌الذكر‌لا‌الحصر‌نذ‌‌،‌والمعرفة

،‌ومردّ‌ذلك‌هو‌خوفهم‌من‌‌.‌بالإضافة‌إلى‌تمنع‌بعض‌أفراد‌العينة‌من‌الإجابةحداثة‌الموضوع

بالبحث‌‌‌‌وأيضا‌وجود‌إجابات‌عشوائية‌تضرّ‌‌‌،بسبب‌عدم‌تسوية‌وضعياتهم‌القانونية‌‌الترحيل

‌ فتم‌إقصائها.

الذي‌رافقنا‌في‌هذه‌ زواوي‌لقماش د. الأستاذ‌المشرف‌‌‌مجددا‌‌شكر‌ن‌‌،وفي‌ختام‌القول‌‌‌‌‌‌

‌ولم‌يَبخُل‌علينا‌بالإرشادات‌في‌كل‌صغيرة‌وكبيرة.الرحلة‌المعرفية‌
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‌شيحا‌محمد‌رضا‌و‌‌‌دويدي‌حمزة:‌الطالبان
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 الفصل الأول 
                                   ندماج الأجانب في المجتمعاتإشكالية ا

‌الجديدة 

 
 
 
 
 



 لجديدة ا المجتمعات في الأجانب اندماج إشكالية                                        الأول  الفصل

 

2 

 

‌‌التأقلم‌مع‌‌يواجهها‌الأجانب‌في‌طريقهم‌إلى‌‌‌،‌عملية‌الاندماج‌مرحلة‌مهمة‌وحاسمة‌‌دّ‌عتُ‌       

جديد.‌هذه‌الرحلة‌محفوفة‌بالعديد‌من‌التحديات‌والتنوع‌الثقافي‌والاجتماعي‌واللغوي،‌‌المجتمع‌‌ال

التنوع‌والتعددية‌‌عتبر‌‌مما‌يضع‌الناس‌في‌مواقف‌تتطلب‌فهما ‌عميقا ‌ومرونة‌للتكيف‌مع‌عصر‌يَ‌

 .في‌المجتمعات  من‌الخصائص‌الأساسية

 : واصطلاحا   لغة  الاندماج عملية مفهوم -1

    :لغةفي ا -أ‌‌‌‌‌‌‌‌

‌‌الشيء‌‌‌في‌‌دخل‌‌أي،‌‌” دموجا‌‌يدمج‌‌دمج“‌‌فعل‌‌منظور‌‌لابن‌‌العرب‌‌لسان‌‌في‌‌ورد‌‌‌‌‌‌‌‌

‌‌،‌ومنه‌‌.1“‌فيه‌‌واستحكم‌‌الشيء‌‌في‌‌دخل”‌‌‌‌وأدمج‌‌الشيء‌‌اندمج‌‌مثلا‌‌فيقال‌‌فيه،‌‌واستحكم

‌.التقويم ما‌حد‌وإلى‌لاستواء،‌او‌  الاستحقاق‌لغة‌بالاندماج‌‌فالمقصود

  :صطلاحفي الا -ب‌‌‌‌‌‌‌‌

‌‌الأشخاص‌ من‌‌مجموعة‌‌‌أو‌‌شخصا‌‌نمكّ ‌تُ‌‌التي‌‌الإثنولوجية‌‌السيرورة‌‌بالاندماج‌‌قصدفيُ‌‌‌‌‌‌‌‌‌

‌‌ة‌الاجتماعي ظمهانُ‌‌‌قيم‌‌يتبنّ ‌‌‌عبر‌‌،وأوسع‌‌أكبر‌‌‌مجموعة‌‌في‌‌أعضاء‌‌إلى‌‌والتحول‌‌التقارب‌‌من

‌‌للاندماج‌ الشخصي‌‌وسعيه‌‌الانسان‌‌إرادة‌‌:هما‌‌شرطين‌‌الاندماج‌‌يستلزم‌‌‌لذلك‌‌‌وقواعدها،

 
يُنظر:‌ابن‌منظور،‌لسان‌العرب،‌تحقيق‌أمين‌محمد‌عبدالتواب‌ومحمد‌الصادق‌عبيدي،‌دار‌إحياء‌التراث‌العربي‌‌‌- 1

‌،باب‌الدال،‌مادة‌)دمج(.‌401-400،ص4‌،1999،‌ج3ومؤسسة‌التاريخ‌العربي،‌بيروت،‌ط
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‌‌اختلاف‌‌احترام عبر‌‌للمجتمع‌‌الاندماجية‌‌القدرة‌‌ثم‌‌،اندماجيته‌‌عن‌‌الطوعي‌‌التعبير‌‌أي‌ والتكيف،‌

‌‌أفراده‌‌بين‌‌التداخل‌‌ذلك‌‌‌هو" :قائلا‌‌النجار‌‌المجيد‌‌عبد‌‌الدكتور‌‌ويعرفه.‌‌1وتمايزه‌‌‌الأشخاص

‌‌حيث‌‌ومن‌النفسي،‌التوافق‌حيث‌من‌بعض‌إلى‌بعضهم‌‌فيه‌يمتد‌تداخلا المجتمع‌أي)‌وفئاته،

‌‌المشتركة،‌‌‌المصالح‌‌‌في‌‌‌التعاون‌‌‌حيث‌‌ومن‌‌‌والهموم،‌‌‌الآمال‌‌‌حيث‌‌نم‌‌والعلاقات‌‌‌الروابط‌

‌.‌2"‌)الاجتماعية

‌: نواع عملية الاندماجأ -2

‌‌هو‌لكن‌أكثرها‌أهمية‌،عات‌الجديدةجانب‌في‌المجتمأنواع‌عملية‌اندماج‌الأدت‌تعدّ‌‌‌‌‌‌‌‌‌

‌.الاقتصاديوأخيرا‌‌،جتماعيالاثقافي‌و‌الللغوي‌و‌الاندماج‌ا    

 :اللغوي  الاندماج -2-1 

‌وجببم‌‌ومعقدة‌‌هامة‌‌عملية‌‌للأجانب‌‌بالنسبة‌‌المجتمع‌‌في‌‌‌اللغوي‌‌‌ندماجالا‌‌عتبريُ‌‌‌‌‌‌‌‌‌

‌‌والتوافق‌‌‌فعالال‌‌للتواصل أساسية‌‌العملية‌‌هذه‌‌عتبرتُ‌كما‌‌‌‌معها،‌‌والتكيف‌‌‌جديدة‌‌لغة‌‌همتعلم

‌‌واجتماعية‌‌‌ثقافية‌‌معرفةو‌‌‌لغوية‌‌مهارات‌‌عدة‌‌‌اكتساب‌‌على‌‌العملية‌‌هذه‌‌تنطوي‌.‌‌مجتمعيال

 
مارس‌‌‌المركز‌العربي‌للأبحاث‌ودراسة‌السياسات،الاجتماعية‌والإنسانية،‌ السنوي‌الثاني‌للعلوم‌‌المؤتمر‌‌مالكي‌امحمد، ‌- 1

2012. 

‌‌1429رجب‌11,-12ع‌،‌للمجلس‌الأوربي‌للإفتاء‌والبحوث‌المجلة‌العلمية‌با،‌و‌المسلمون‌في‌أور‌،‌عبد‌المجيد‌النجار‌‌- 2
‌.‌359ص،‌هـ
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‌ينتج.‌ف‌المضي‌المجتمعأفراد‌‌باقي‌مع‌يجابيالإ‌تفاعلال‌من‌وتمكنهم‌،الأجانب‌بدورهاتساعد‌

‌تقليل‌‌مع الاجتماعي‌‌النشاط‌‌وزيادة‌‌المحلية‌‌للثقافة‌‌أفضل‌‌فهم‌‌أهمها‌‌فوائد‌‌عدة‌‌العملية‌‌هذه‌‌عن

‌‌مثل‌‌‌عوامل‌‌عدة‌‌هنالك‌‌‌لكنو‌.‌‌والانتماء‌‌بالمسؤولية‌‌الحس‌‌زيادة‌‌إلى‌‌يؤدي‌‌ممَّا‌‌التمييز

بحيث‌"‌لا‌يمكنك‌فهمَ‌‌‌جيد،‌‌لغوي‌ ندماجلا‌‌‌عائقا‌‌تشكل‌‌قد‌التي‌‌‌‌غويةللاو‌‌‌الثقافية‌‌الاختلافات

‌‌لتسهيل‌‌‌الموارد‌‌وتوفير‌‌الدعم‌‌إيجاد‌‌المهم‌‌منف‌‌لذلك‌‌،1ثقافة‌ما‌بشكل‌كامل‌دون‌تعلم‌لغتها‌"‌

‌‌اللغوي‌ الاندماج‌‌عملية‌‌وعليه،‌فإن‌‌الثقافي،‌‌توجيهال‌‌وبرامج‌‌اللغة‌‌تعلم‌‌دوراتمثل‌‌‌‌العملية‌‌هذه

‌المستضيفة‌‌المجتمعات‌‌من‌‌كل‌‌مابين‌‌متبادل‌‌حتراماو‌‌‌تفاهم‌‌ه‌منتتطلب‌‌ل ما‌‌اتجاهين‌‌اتذ‌‌تعتبر

 .والأجانب

 :الثقافي الاندماج -2-2

‌‌وصعبة‌‌حساسة‌‌عملية‌‌الأجنبية‌‌للعناصر‌‌‌المستقبلة‌‌المجتمعات‌‌في‌‌الثقافي‌‌الاندماج‌‌عدّ‌يُ‌        

‌الثقافة‌احترام‌خلال‌‌من‌‌لهم،‌‌المستقبل‌‌والمجتمع‌الأجانب بين‌الفراغ‌لسدّ ‌‌عناصر‌عدة‌تتوجب

‌متراص واحد‌‌مجتمع‌‌خلق‌‌هو‌‌الاندماج‌‌هذا‌‌أهداف‌‌‌أبرز‌‌أحد‌‌ويعتبر‌‌معها.‌‌والتكيف‌‌‌المحلية

‌والتكيف‌‌‌التراث‌‌حماية‌‌مثل‌‌قضايا‌‌عدَّة‌‌وقد‌وجدت‌‌.ربتكاوالإ‌‌الإبداع‌‌وتنمية‌‌لتعزيز‌‌طراف‌الأ

‌والمجتمع‌‌الأجانب‌‌فئة‌‌بين‌‌بالمسؤولية‌‌شعورالو‌‌‌الاحترام وجوب‌‌على‌‌أكدت‌‌المختلفة‌‌الثقافات‌‌مع

 
 Frantz Fanon‌،"une culture ne peut etre pleinement comprise sans apprendreفرانتس‌فانون،‌‌‌- 1

sa langue ‌""معذبو‌الأرض Les damnés de la Terre" ،Présence Africaine ،1961ترجمتنا.‌225،‌ص‌‌،‌
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‌‌الآفاق‌ لتوسيع‌‌عديدة‌‌فرص‌‌توفيرو‌‌‌المجتمع‌‌إثراء‌‌على‌‌الثقافي‌‌التنوع‌‌هذا‌‌يعمل‌‌‌.‌كماالمحلي

‌معه‌‌‌تأتي‌‌الأمر‌‌حقيقة‌‌في‌‌الثقافي‌‌التنوع‌‌عن‌‌الناتج‌‌التواصل هذا‌‌أن‌‌ورغم" .الإبداع‌‌وتحفيز

‌‌،عابر‌‌تيار‌‌أول‌‌مع‌‌ة‌الأصلي‌‌هويتهم‌‌من‌‌الفئات‌‌بعض‌‌‌انسلاخ من‌‌نابعة‌‌محمودة‌‌غير‌‌سلبيات

‌‌التنوع‌‌‌لهذا‌‌اليوم‌‌أثرها‌‌الجميع‌‌يعيش‌‌التي‌‌والمحاسن‌‌الإيجابية النتائج‌‌‌أن‌‌إلا‌‌معه،‌‌فينجرفون‌

‌أفراد‌‌‌جميع‌‌حياة‌‌تلامس‌‌جوانب‌‌في‌‌سيما‌‌لا‌‌تعزيزها، على جميعا نعمل‌‌أن‌‌تستحق‌‌الثقافي

‌‌إقرار‌‌‌إلى‌‌المستقبلة‌‌الدول‌‌حكومات‌‌من‌‌العديد‌‌تعمد‌‌ولهذا .1"المجتمعية‌‌كالتنمية‌‌المجتمع

 .حدةو ‌ال‌‌لإنتاج المجتمع‌‌أفراد‌‌مختلف‌‌‌بين‌‌‌الثقافي‌‌الإندماج‌‌تعزيز‌‌على‌‌تعمل‌‌وسياسات‌‌إجراءات

 :الاجتماعي الاندماج -2-3 

‌المختلفة‌‌‌والجماعات‌‌الطبقات‌‌بين‌‌الملائمة‌‌عملية‌‌بأنه‌‌الاجتماعي‌‌الاندماج‌‌ف‌يعرَّ‌        

 الاجتماعية‌‌الحياة‌‌عناصر‌‌توحيد‌‌عملية‌‌عديُ‌‌‌،‌آخر‌‌بمعنى‌‌أو‌‌الواحد،‌‌‌المجتمع‌‌من‌‌أخرى‌ وأنواع

‌‌مجتمع كل‌.‌ويعمل‌‌الطوائف‌‌‌مختلف‌‌‌بين‌‌الحواجز‌‌‌إزالة‌‌‌مع‌‌‌متوافقة‌‌واحدة‌‌علاقة‌‌في‌‌المختلفة

 حالة‌‌إلى‌‌الصدام‌‌أو‌‌الصراع‌‌حالة‌‌من‌‌والجماعات‌‌الأفراد‌‌نقلبغرض‌‌‌‌اندماج‌‌عملية‌‌على‌إيجاد

‌القيم‌‌‌تشابه‌‌في‌‌الاجتماعي‌‌الاندماج‌‌عن‌‌التعبير‌‌وتتمظهر‌عملية‌‌.المجتمعي‌‌النفسي‌‌الاستقرار

 
احية،‌الثقافية‌والسيالشؤون‌ لجنة ,لتقى‌أسبار‌،‌متنمية‌المجتمعية‌وتكامل‌الثقافاتأثر‌التنوع‌الثقافي‌على‌ال‌،علاء‌براده‌- 1

 .‌7ص‌‌‌،2023(‌يونيو‌106تقرير‌رقم‌)
‌
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‌ات‌ـــالاختلاف‌‌مع‌‌‌والتسامح‌‌المتبادل‌‌الاجتماعي‌‌للتفاعل‌‌نتيجة‌‌الناس‌‌مصالح‌‌أو‌‌المعايير أو

‌مهما‌‌دوراا‌‌يلعب‌‌أن‌‌المرجح‌‌من‌‌الشبكات‌‌في‌‌والمشاركة‌‌الاجتماعي‌‌التفاعل‌‌فإن‌‌،وعليه‌‌.وتقبلها

‌أساس‌‌على‌المجموعات‌ومختلف‌‌المجتمع‌في‌الناس‌شاركة"م‌إذ‌أن‌المعقدة‌العمليات‌هذه‌في

‌‌التكافل‌‌‌يعزز‌‌والقرابة‌‌الأسرة‌‌شبكات‌‌داخل‌‌الوثيقة‌‌والعلاقات المشتركة‌‌والقواعد‌‌الأفكار

‌‌الأجنبي‌‌‌بين‌‌الفجوة‌‌تضييق إلى‌‌العملية‌‌هذه‌‌وتهدف.‌‌1"‌الاجتماعي‌‌والاندماج‌‌الاجتماعي

‌فرص‌‌‌وتوفير‌‌،الاجتماعي‌‌الجانب على‌‌مباشر‌‌بشكل‌‌التركيز‌‌خلال‌‌‌من‌‌له‌‌‌المضيف‌‌‌والمجتمع

‌الإنسانية،‌‌الكرامة‌‌‌واحترام‌‌،القانونية الحقوق‌‌‌في‌‌والمساواة‌‌‌،‌الملائم‌‌والسكن‌‌،والتعليم‌‌،العمل‌

‌المجتمع‌‌‌هو‌‌المندمج‌‌والمجتمع.‌‌العنصري‌ التمييز‌‌وأشكال‌‌الجرائم‌‌لوقوع‌‌‌التجنب‌‌ومحاولات

‌‌إليه‌‌هاجروا‌‌الذي‌‌‌المجتمع‌‌وعادات‌‌وقيم‌‌تقاليد‌‌مع‌‌‌ سلوكيا ‌‌‌ما‌‌حد‌‌إلى‌‌‌الناس‌‌فيه‌‌يتوافق‌‌‌الذي

‌.والنفسية‌والاقتصادية الاجتماعية‌النواحي‌من

 : الاندماج الاقتصادي -2-4

‌‌العامة‌‌‌العوامل‌‌من‌‌بالعديد‌‌وتتأثر‌‌تأثر‌‌معقدة‌‌عملية‌‌للأجانب‌‌الاقتصادي‌‌ندماجالا‌‌يعد ‌        

‌‌مساعدتهم‌‌‌وبذلك‌‌‌العمل‌‌سوق‌‌‌في‌‌المهاجرين‌‌علىالانخراط‌‌‌‌تسهيل‌‌في‌‌تساهم.‌‌الشخصية‌‌أو

‌‌بسياسة‌‌‌متعلقة‌‌وتشريعات‌‌قوانين‌‌نتيجة‌‌مشتركة‌‌قواسم‌‌عدة‌‌وهناك‌.‌‌الجنسية‌‌متطلبات‌‌في

 
تاريخ‌الاطلاع‌يوم‌‌‌، https://mirdad.app/articles1655-أسماء‌ناصر‌الدين،‌محاضرة‌في‌قسم‌علم‌الاجتماع،‌‌‌- 1

‌.‌‌18:24في‌الساعة‌ساعة‌‌‌2024ابريل‌‌17

https://mirdad.app/articles1655-
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‌‌المستضيفة‌‌البلدان‌‌على‌‌المفروضة‌‌‌المطالب‌‌صعوبة‌‌على‌‌الضوء تسلط‌‌ولكنها‌‌ندماج،الا

‌‌أو‌‌اللجوء‌‌دول‌‌به‌‌تقوم‌‌أن‌‌المفترض‌‌الحقيقي‌‌الدور‌‌عن‌‌الكشف‌‌‌في‌‌ساهمت"‌‌التي‌‌للأجانب

‌عمل‌‌إذن‌‌أو‌‌إقامة‌‌إصدار‌‌خلال‌‌من‌‌العمل‌‌سوق‌‌‌في‌‌‌الأجانب‌‌عمل‌‌تقنين‌‌في‌‌تتمثل ،الهجرة

‌التماسك‌‌‌لتحقيق‌‌ضروريا‌‌امرا‌‌الاقتصادي‌‌الاندماج‌‌ويعد‌‌.1"الاحتيال‌‌أو‌‌الضياع‌‌من‌‌حقه‌‌يضمن

‌‌على المضيفة‌‌والبلدان‌‌الاجنبية‌‌الفئة‌‌قبل‌‌من‌‌جريئة‌‌خطوات‌‌اتخاذ‌‌وجب‌‌ولذلك‌‌‌الاجتماعي،

‌.المتبادل‌الرخاء‌وتعزيز‌التحديات‌على‌للتغلب‌سواء‌حد

 : مراحل عملية الاندماج -3

‌‌ا ‌وهاما ‌جدّا ‌حاسم‌‌مراحل‌عملية‌اندماج‌الاجانب‌في‌المجتمعات‌الجديدة‌‌عاملا ‌‌‌تعد ‌‌‌‌‌‌‌‌‌

وتحمل‌‌ والمشاركة،‌ التأقلم،‌ بمراحل‌ يتعلق‌ فيما‌ خصوصا ‌ للاندماج،‌ الحسنة‌ السيرورة‌ في‌

‌الصعوبات‌والتقبل‌المجتمعي.‌

 :التأقلممرحلة  -3-1

 
 ،‌في‌الرابط‌المباشر‌عوامل‌وعقبات‌الاندماج‌في‌بلاد‌المهجر‌‌‌،رهودف‌محمد‌نور‌‌- 1

http://www.aljazeera.net/blogs/2018/7/18/19:05 في‌الساعة 2024ابريل‌‌18تاريخ‌اطلع‌عليه‌ب‌‌، 

 

http://www.aljazeera.net/blogs/2018/7/18/
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‌التي التغيرات‌‌إلى‌‌(الحياة‌‌بعلوم‌‌مرتبط‌‌مصطلحوهو‌‌‌‌التكيف‌)‌‌التأقلم‌‌مفهوم‌‌يشير        

‌‌.‌الحياة استدامة‌‌على‌‌قدرته‌‌تعزز‌‌التي،‌و‌وظيفية‌‌أو‌‌بنيوية‌‌كانت‌‌سواء‌‌‌الحي،‌‌الكائن‌‌على‌‌تطرأ

‌‌للتوافق‌‌‌الفرد سلوك‌‌في‌‌التغيرات‌‌إلى‌‌للإشارة‌‌المصطلح‌‌فيستخدم‌‌،الاجتماعي‌‌النفس‌‌علم‌‌في‌‌أما

‌‌التكيف‌‌أن‌ كما.‌‌الاجتماعية‌‌الالتزاماتب‌‌التقيُد‌‌أو‌‌التقاليد‌‌اتباع‌‌مثل‌‌‌الآخرين،‌‌الأفراد‌‌مع

‌‌،‌والتوافق‌‌والانسجام التوازن‌‌‌لتحقيق‌‌والجماعات‌‌للأفراد‌‌ضرورية‌‌اجتماعية‌‌عملية‌‌الاجتماعي

‌تغيير‌‌طريق‌‌عنوذلك‌‌‌‌،صراعاتلل ا ‌تجنب‌‌‌الجديدة،‌‌الاجتماعية‌‌وبيئتهم‌‌الغرباء‌‌بين‌‌خصوصا ‌

‌ومن‌‌‌الجديدة.‌‌البيئة‌‌مع‌‌منسجمة علاقات‌‌وإقامة‌‌الاجتماعية‌‌الحاجات‌‌لتلبية‌‌هوتعديل‌‌سلوكهم

ا‌‌بإشباعها بل‌‌‌،فقط‌‌المجتمع‌‌مطالب‌‌بتلبية‌‌فقط‌‌يتعلق‌‌لا‌‌الأمر‌‌‌أن‌‌المعروف‌ ‌هذا‌‌وعلى.‌‌أيض 

‌‌فيها‌‌‌يعيش‌‌التي‌‌الجديدة الاجتماعية‌‌العلاقات‌‌ضمن‌‌خاصة‌‌مستمر‌‌تأثير‌‌نتاج‌‌فهو‌‌النحو،

‌علاقات‌‌‌في‌‌للدخول‌‌معين دور‌‌ولعب‌‌الاجتماعية‌‌الحياة‌‌تيسير‌‌إلى‌‌الحاجة‌‌عن‌‌ويعبر‌‌الفرد،

 يبقى‌في‌نهايةو‌  ]...["‌‌وغيرها‌ والدينية‌‌الثقافية‌‌‌توجهاته‌‌ضمن‌‌المجتمع‌‌مكونات‌‌مع‌‌مقبولة

  المطاف‌عملية‌ديناميكية‌مستمرة‌يهدف‌منها‌الشخص‌إلى‌إن‌يغير‌سلوكه‌ليحدث‌علاقة

القدرة‌‌ وبناء‌على‌هذا‌الفهم‌نستطيع‌أن‌نعرف‌هذه‌الظاهرة‌بأنها،‌‌أكثر‌توافقا‌بينه‌وبين‌البيئة

 .1"العلاقات‌المرضية‌بين‌المرء‌وبيئتهعلى‌تكوين‌

 :مرحلة المشاركة -3-2

 
‌ص.‌‌‌11إبتداء ‌من‌1963،‌مصر،ار‌الثقافة‌العربية‌القاهرة،‌دمصطفى‌فهمي،‌الصحة‌النفسية‌- 1
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 مشاركة‌‌تعزيز‌‌إلى‌‌تهدف‌‌‌التي‌‌الاندماج‌‌عملية‌‌مراحل‌‌إحدى‌‌المشاركة‌‌مرحلة‌‌تعد ‌        

 تيسير‌‌مثل‌‌،الأنشطة‌‌من‌‌مجموعة‌‌المرحلة‌‌هذه‌‌وتتضمن.‌‌المجالات‌‌مختلف‌‌‌في‌‌المواطنين

 .الحكومية‌‌والبرامج‌‌السياسات‌‌‌مقترحاتهم‌‌‌الذين‌تخالف‌‌‌المواطنين‌‌آراء‌‌إلى‌‌والاستماع‌‌الحوار

 مختلف‌‌‌بين‌‌والتفاهم‌‌الاجتماعي‌‌التماسك‌‌‌تعزيز‌‌في‌‌المرحلة‌‌هذه‌‌من‌‌النهائي‌‌الهدف‌‌‌ويتمثل

المشاركة‌في‌الحياة‌السياسية‌والثقافية‌حق‌من‌‌‌نَّ‌إ"فــــــ‌لذلك‌والوافدين،‌المحليين‌السكان‌شرائح

‌.1"حقوق‌الإنسان‌الأساسية‌المعترف‌بها‌في‌العديد‌من‌المعاهدات‌الدولية‌لحقوق‌الإنسان

ا‌‌،المرحلة‌‌هذه‌‌تؤكدكما‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌ ‌عملية‌‌في‌‌والشمولية‌‌والمساءلة‌‌الشفافية‌‌أهمية‌‌على‌‌،أيض 

‌‌تعزيز‌‌‌خلال‌‌من‌‌وذلك‌‌‌الاعتبار،‌‌بعين‌‌وأخذها‌‌الأصوات‌‌جميع‌‌سماع وضمان القرار،‌‌صنع

 شبكات‌‌داخل‌‌‌والأنشطة‌‌التفاعلات‌‌مختلف‌‌‌في‌‌المشاركة‌‌من‌‌المواطنين‌‌وتمكين‌‌بالملكية الشعور

 يعكس‌‌تشاركية‌‌أكثر‌‌سياسي‌‌نظام‌‌إنشاء‌‌محاولة‌‌المرحلة‌‌هذه‌‌في‌‌الهدف‌يبقى‌‌و‌.‌‌المجتمع

‌مجتمع‌من‌جزء‌بأنهم‌الشعور‌لمغتربينا‌ضفي‌علىوي‌هم،وتطلعات‌المحليين‌السكان‌احتياجات

‌.‌متكامل موحد

 :مرحلة تحمل الصعوبات -3-3 

 

المهاجرين‌‌تفاقيةا‌‌-1 لحقوق‌ المتحدة‌ ‌‌،‌الأمم‌ ‌(1990‌)-https://www.ohchr.org/ar/instruments    
migrant-all-rights-protection-convention-mechanisms/instruments/internationalأطلع‌عليه‌بتاريخ‌‌‌‌

‌ .‌1:20في‌الساعة‌‌‌2024ابريل‌‌18

https://www.ohchr.org/ar/instruments-mechanisms/instruments/international-convention-protection-rights-all-migrant
https://www.ohchr.org/ar/instruments-mechanisms/instruments/international-convention-protection-rights-all-migrant
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‌‌حركة‌‌في‌الكبيرة‌الزيادة‌فبعد‌.تعقيدا ‌‌كثرالأ‌المراحل‌من‌هي‌الصعوبات‌تحمل‌مرحلة        

لكونها‌‌‌‌سريعة،‌‌بوتيرة‌‌تأقلمهم‌‌في‌‌والمساعدة إدماجهم‌‌كيفية‌‌حول‌‌التساؤلات‌‌ازدادت‌‌،الهجرة

‌‌مع‌‌‌التأقلم‌‌أجل‌‌‌من‌‌بعقلانية‌‌معالجتها‌‌وجب‌‌التي‌‌التحديات‌‌من‌‌العديد‌‌تتخللها‌‌معقدة‌‌عملية

‌.‌‌الجديد المجتمع

‌من‌‌‌تحيزا ‌‌‌مواجهتهم‌‌بسبب‌‌الثقافية‌‌‌هويتهم‌‌تدمير‌‌من‌‌الأجنبية‌‌الفئة‌‌خوف‌‌‌تفاقم‌‌إن‌‌‌‌‌‌‌

‌الحال‌‌بطبيعة‌‌يؤثر‌‌ما‌‌هذا‌‌الأصلية،‌‌وبنيتهم همبالتقاليد‌‌التمسك‌‌‌عنه‌‌ينتج‌‌،المستضيف‌‌‌المجتمع

تنجم‌‌‌عوائق‌‌‌هناك‌فإن‌‌‌‌أخرى،‌‌‌جهة‌‌‌ومن.‌‌الآخرين‌‌مع‌‌الإيجابية‌‌وتفاعلاتهم‌‌للغة‌‌تعلمهم‌‌على

‌‌أو‌‌لهم‌الإعلام‌وسائلالصورة‌التي‌تقدمها‌‌بسبب‌سواء ‌‌،المحلي‌المجتمع‌أفراد من‌أقرانهم‌عند

‌‌من‌‌‌الاقتلاع"‌‌‌أنب سلام‌‌جاكلين‌‌وأضافت‌ .الأجانب‌‌ضد‌‌العام‌‌التعصب‌‌أو‌‌التاريخية‌‌الأحداث

‌‌أحيانا ‌‌‌يكون‌‌‌الوقت‌‌وهذا‌‌وقتا ،‌‌تأخذ‌‌صعبة‌‌معادلة‌‌الجديدة‌‌الأرض‌‌في‌‌والتجزؤ‌‌الأصلي‌‌المكان

‌وتتشابك‌‌‌النفسية‌‌حالته‌‌وتتدهور‌‌الأكاديمية،‌‌مهارته‌‌يخسر‌‌الذي‌‌نفسه‌‌جنبيالأ‌‌الفرد حساب‌‌على

‌على‌‌‌يجبإنه‌‌ف‌‌،وبالتالي‌‌،1"تعقيدا‌‌وتزداد‌‌والعائلي الاجتماعي‌‌وضعه‌‌مع‌‌الفردية‌‌قضاياه

‌‌من‌العديد‌واكتساب‌‌،المختلفة‌الثقافات‌على‌والتعرف‌‌،المستضيف‌‌المجتمع‌لغة‌تعلم‌الأجانب

‌للزيادة‌‌العوائق‌‌مختلف‌‌‌وتحمل‌‌الجديد‌‌المجتمع‌‌في‌‌والعمل‌‌العيش متطلبات‌‌مع‌‌للتكيف‌‌‌المهارات

 
بريل  ا 02 ،أطلع عليه بتاريخ2020سبتمبر  6الاحد  ،ندوة منتدى الحوار العربي ،مثقفون و إعلاميون ،جاكلين سلام‌-1

 http://elaph.com/Web/News/2020/09/1304017.html  .13:55، في الساعة  2024
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‌‌والتأقلم الصبر‌‌عامل‌‌الضغوطات‌‌هذه‌‌على‌‌‌التغلب‌‌ويتطلب‌‌،الإندماج‌‌وتيرة‌‌فعالية‌‌من

‌.‌والتكيف‌‌بالانتماء‌الشعور‌يُنَمي‌ما‌،التدريجي

‌

 : مرحلة التقبل المجتمعي -3-4

مع‌البيئة‌الجديدة‌التي‌يجدون‌‌‌في‌المجتمع‌المضيف‌التكيف‌يتطلب‌اندماج‌المغتربين‌‌‌‌‌‌‌‌‌

لا‌شك‌‌و‌"‌‌.الاستيعاب‌الثقافي‌والاجتماعي‌والاقتصادي أنفسهم‌فيها،‌وهي‌عملية‌تنطوي‌على

لأنها‌سيرورة‌‌ في‌أن‌عملية‌دمج‌المهاجرين‌الجدد‌لا‌تتم‌بشكل‌تلقائي‌ودون‌بذل‌جهود‌كبيرة،

بين‌مجتمع‌الأغلبية‌والمهاجرين‌‌‌بالتعاون‌المشترك.اجتماعية‌تبادلية‌يرتبط‌نجاحها‌ارتباطا ‌وثيقا ‌‌

‌.‌1"القادمين‌من‌شتى‌أنحاء‌المعمورة

للاندماج،‌‌‌‌‌‌‌ سعيهم‌ اللغوية وفي‌ الحواجز‌ مثل‌ تحديات‌ المغتربون‌ يواجه‌ ما‌  غالبا ‌

وتؤدي‌هذه‌المرحلة‌الأخيرة‌والحاسمة‌في‌عملية‌الاندماج‌الناجح‌إلى‌‌ والاختلافات‌الثقافية.

وتساهم‌مساهمة‌ المشاركة‌المجتمعية‌والتوظيف‌والتفاعل‌الاجتماعي،‌وتخلق‌شعورا ‌بالانتماء

 إيجابية‌في‌تنمية‌البلد‌المضيف.‌

 : جانب في عملية الاندماجالتحديات التي تواجه الأ  -4

 

،‌في‌‌4202ابريل‌‌‌20اطلع‌عليه‌بتاريخ،‌‌www.dw.com/ar/https//:،‌التقرير‌السنوي‌عن‌الأجانب‌في‌ألمانيا-1 
‌.‌ 08: 17ساعةال
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تو‌‌‌‌‌‌‌‌‌ التي‌ التحديات‌ وكثرت‌ عملاتنوعت‌ سيرورة‌ في‌ الاجانب‌ الاندماججه‌ برزها‌‌وأ‌‌،ية‌

‌.على‌الموارد‌العامة‌والبنية‌التحتية‌وتأثيرثقافية‌وتوترات‌اجتماعية‌و‌تحديات‌لغوية‌

‌

‌

 : ةاللغوي التحديات 4-1

‌عبور‌‌‌على‌‌الناس‌‌أجبرت‌‌التي‌‌الكبرى‌‌‌السكانية‌‌التحركات‌‌من‌‌مجموعة‌‌العالم‌‌عرف‌        

‌‌أبرز‌هذه‌التحديات‌‌‌منو‌‌‌.المضيف‌‌‌المجتمع‌‌في‌‌الاندماج‌‌تحديات‌‌مختلف‌‌‌ومواجهة الحدود

‌‌يضطر‌‌‌.المعقدة‌‌العملية‌‌هذه‌‌في‌‌تواجههم‌‌قد‌‌‌التي‌‌اللغة‌‌‌بمشاكل‌‌‌يتعلق‌‌‌ما‌‌وكل‌‌اللغوية‌‌الحواجز‌

‌والحروب‌‌النزاعات‌‌بسبب‌‌الأصلية‌‌بلدانهم‌‌خارج‌‌للعيش‌‌العالم‌‌حول‌‌الأشخاص ملايين

‌أفراد‌‌‌بين‌‌والاندماج‌‌التأقلم‌‌محاولة‌‌‌إلى‌‌يدفعهم‌‌‌ما‌‌هذا.‌‌المضطربة‌‌الاقتصادية والظروف‌

 متعلقة‌عوائقعدة‌‌،‌الحال‌بطبيعةيصاحب‌هذه‌العملية‌و‌‌أسرع،‌بوتيرة‌لهم‌المضيف‌ المجتمع

 المجتمع‌‌أفراد‌‌مع‌‌والتفاهم‌‌للتواصل‌‌‌الأساسية‌‌الوسيلة‌‌هو‌‌جديدة‌‌لغة‌‌‌تعلم‌‌أن‌‌حيث‌‌باللغة،

 لذا‌والاجتماعي،‌الثقافي‌الاندماج‌في‌يساهموهاما ‌‌ا ‌رئيسي‌عاملا ‌‌الأمر‌‌هذا‌‌يجعل‌‌ما‌‌،الآخر

 لغوية‌‌بيئة‌‌وسط‌‌فعالا ‌‌‌ا ‌سلاح‌‌يٌعد‌‌اللغة‌‌لتعلم‌‌والموارد‌‌التعليمية‌‌الدورات‌‌من‌‌الاستفادة‌‌فإن

‌‌الثانية‌‌اللغة‌تعلم‌لأن“‌.والجهد‌الوقت‌من‌‌الكثير‌تتطلب‌‌صعبة‌عملية‌أنها‌من‌بالرغم‌مختلفة،

‌عددا ‌‌‌تتضمن‌‌مركبة،‌‌عملية‌‌فهو.‌‌السلوكيون‌‌‌البنيويون‌‌‌يتصوره‌‌كما‌‌هينا ‌‌‌أمرا ‌‌‌ليس‌‌وتعليمها
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‌‌عند‌‌‌بحدة تُطرح‌‌التي‌‌المشكلات‌أبرز‌‌ولعل‌‌.اللغوية‌‌وغير‌‌اللغوية‌‌والمتغيرات‌‌الأبعاد‌‌من‌‌زئبقيا ‌

‌‌هذا‌‌‌ويعد‌‌عام،‌‌بشكل‌‌اللغات‌‌تعليم‌‌في‌‌رئيسا ‌‌‌جزءا ‌‌‌يشكل‌‌إذ‌‌النحو،‌‌قضية‌‌الثانية‌‌اللغة‌‌تعليم

‌.1"بها‌الناطقين‌ولغير‌للناطقين‌العربية‌اللغة‌تعليم‌مناهج‌في‌اللغوية‌العناصر‌‌أعقد‌من الجزء

‌‌التواصل،‌‌‌عملية في‌‌والمتاعب‌‌الصعوبات‌‌من‌‌تضاعف‌‌‌قد‌‌المحدودة‌‌اللغوية‌‌المهارات‌‌فإن‌‌لذلك‌

‌‌كحصولهم العامة، السلطات‌‌مع‌‌التفاعلية‌‌وأنشطتهم‌‌الأجانب‌‌عمل‌‌على‌‌بدوره‌‌يؤثر‌‌ما‌‌وهو

‌‌التي‌‌المشاكل‌‌هذه أيضا‌‌وتتصل.‌‌حديثا ‌‌‌مندمجين‌‌‌كأشخاص‌‌والتعليم‌‌الصحية‌‌الرعاية‌‌على

‌‌الرسمية‌‌اللغة‌‌بين‌‌الواسعة اللغوية‌‌بالاختلافات‌‌الجديد‌‌المجتمع‌‌أجزاء‌‌داخل‌‌الأجانب‌‌يواجهها

 أول‌‌فإن‌‌لهذا‌‌الغربية،‌‌بالمجتمعات مقارنة‌‌العربية‌‌المجتمعات‌‌في‌‌خصوصا‌‌‌المدينة،‌‌ولغة

‌فيبنجاح‌‌‌‌العقبة‌‌هذه‌‌تخطي‌‌وكيفية اللغة‌‌هو‌‌الجديدة‌‌مجتمعاتهم‌‌في‌‌الأجانب‌‌يواجه‌‌تحدي

 .‌ممكن‌وقت‌أسرع

 :الثقافية التحديات -4-2

 في‌‌وسليم‌‌سهل‌‌تكيف‌‌‌نحو‌‌الأجانب‌‌رحلة‌‌في‌‌رئيسية‌‌محطة‌‌الثقافية‌‌التحديات‌‌تعد ‌        

‌صعوبات يشكل‌‌مما‌‌الثقافة،‌‌في‌‌جذرية‌‌تغييرات‌‌مع‌‌التأقلم‌‌عليهم‌‌يتعين‌‌إذ.‌‌جديدةال‌‌المجتمعات

‌بعض‌‌في معقدة‌‌رحلة‌‌تعد ‌‌‌لأنها‌‌الجديد،‌‌التنوع‌‌هذا‌‌مع‌‌والتفاعل‌‌والتقاليد‌‌العادات‌‌فهم‌‌في

 
المؤتمر‌العالمي‌لتعليم‌اللغة‌العربية‌محمد‌صاري،‌الأسس‌العلمية‌واللغوية‌لبناء‌مناهج‌النحو‌لغير‌الناطقين‌بالعربية،‌ - 1

نوفمبر‌‌‌3-2،‌بتاريخ‌‌المملكة‌العربية‌السعودية‌‌،لغير‌الناطقين‌بها‌،‌جامعة‌الملك‌سعود‌معهد‌اللغة‌العربية‌،‌الرياض‌
 .‌13،‌ص2009
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‌‌يقع،‌و‌عميق وفهم‌‌بحذر‌‌معها‌‌التعامل‌‌يجب‌‌التي‌‌الجوانب‌‌من‌‌العديد‌‌تظهر‌‌والتي‌‌النواحي،

‌‌الوقوع‌‌لعدم‌‌فهمها ومحاولة‌‌لهم‌‌المستضيف‌‌‌المجتمع‌‌ثقافة‌‌احترام‌‌الأجانب‌‌الأفراد‌‌عاتق‌‌على

‌‌التقليدية‌‌‌بين‌‌الوافدة الثقافة‌‌أشكال‌‌تتنوع‌‌وقد.‌‌المجتمع‌‌هذا‌‌في‌‌المحلية‌‌الفئة‌‌مع‌‌مشاكل‌‌في

‌المختلفة‌‌‌وآلياتها الإعلام‌‌وسائل‌‌منتجات‌‌خلال‌‌من‌‌تنتشر‌‌الأولى‌‌نأ‌‌حيث‌‌والجديدة،

‌‌المجتمع‌‌سلوك‌‌‌في تؤثر‌‌الإعلامية‌‌الرسائل‌‌هذه‌‌فإن‌‌بالتاليو‌‌‌والبرامج،‌‌والأفلام‌‌كالمسلسلات

‌‌الأجنبية‌‌‌الهجرة‌‌حركة طريق‌‌عن‌‌ثقافة‌‌نقل‌‌عن‌‌عبارة‌‌فهو‌‌،الجديد‌‌للشكل‌‌بالنسبة‌‌وأما‌‌المضيف.‌

‌‌جانب‌لأل‌‌المستقبلة‌‌الدول حكومات‌‌على‌‌وَاج ب‌‌هو‌‌ما‌‌لذلك‌.‌‌أجمع‌‌العالم‌‌في‌‌الواسع‌‌وانتشارها

‌تعزيز‌‌بغرض‌‌الثقافات بين‌‌التبادل‌‌برامج‌‌نتهاجا‌‌المهاجرين‌‌من‌‌‌كبيرة‌‌نسبة‌‌لديهاالتي‌‌‌‌أو

‌‌من‌‌‌والتعلم‌‌للتواصل‌ الفرصة‌‌الخلفيات‌‌مختلف‌‌‌من‌‌للأجانب‌‌تمنح‌‌لأنها‌‌والتفاهم،‌‌التعاطف‌

بين‌‌‌‌،البعض‌‌بعضهم والتفاهم‌ للتواصل‌ جسرٍ‌ بمثابة‌ المختلفة‌ الثقافات‌ احترام‌ لأن‌ ‌" وذلك‌

‌بينهم،‌‌فيما‌‌الشخصية‌ العلاقات‌‌وتكوين‌‌المباشر‌‌الاتصال‌‌تسهيل‌‌‌خلال‌‌من،‌‌1الشعوب"‌

‌‌لتسهيل‌‌‌بينهم‌‌الحواجز وكسر‌‌‌التبادل‌‌تسهيل‌‌على‌‌‌تعمل‌‌‌التي‌‌ثقافيةال‌‌مهرجاناتال‌‌كاستضافة

‌.ندماجالا‌عملية

 : الأجانب  وكراهية الاجتماعية التوترات -4-3

 
ابريل‌‌‌21أطلع‌عليه‌بتاريخ‌‌https://www.kofiannanfoundation.org  ،‌1998كوفي‌عنان،‌خطاب‌سنة‌‌_1

‌.‌12:15،‌في‌الساعة‌‌‌2024

https://www.kofiannanfoundation.org/
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‌‌تواجه‌هؤلاء‌‌‌التي‌‌التحديات‌‌أهم‌‌أحد‌‌الأجانب‌‌تجاه‌‌والكراهية‌‌الاجتماعية‌‌التوترات‌‌تعد‌‌‌‌‌‌‌‌

‌‌تجاه‌التمييز‌وأشكال‌العنصريةمثل‌‌المشاكل‌من‌العديد‌عنها‌‌ينتجبحيث‌‌الاندماج،‌مليةفي‌ع

‌‌في‌‌الناس‌من‌‌الملايين‌‌تقدم‌‌يعيق‌‌ا ‌شائع‌‌ا ‌أمر‌‌‌بذلك‌‌يتصل‌‌وما‌‌‌التعصب‌‌‌ويعد‌‌الأجنبي.‌الطرف‌

‌‌الأمريكية‌‌المتحدة‌‌الولايات‌‌أبرمت‌‌فقد‌‌لهذا.‌اندماجهم‌‌مراحل‌‌‌في‌،خصوصا‌العالم‌‌أنحاء‌‌جميع

‌العنصرية‌‌مكافحة‌وجعلت‌العالم،‌من‌الأجزاء‌مختلف‌‌في‌الظواهر‌هذه‌من‌للحد‌اتفاقيات‌عدة

‌‌سبل‌‌إيجاد‌‌إلى‌‌‌السعي‌‌‌زيادة‌‌ضرورة‌‌مع‌‌به‌‌القيام‌‌وجب‌‌ما‌‌تحقق‌‌وقد‌‌أولوياتها.‌‌من‌‌‌أولوية

‌العنصرية‌‌مفهوم‌‌عُرّ فو‌.‌‌والإنسانية‌‌والكفاءة‌‌العزم‌‌من‌‌بمزيد‌‌المشكلة‌‌‌هذه‌‌لمعالجة‌‌جديدة

‌‌أنهم‌‌بحجة‌‌الآخرين‌‌ضد‌‌الأشخاص‌‌‌من‌‌مجموعة‌‌‌أو‌‌‌واحد‌‌لشخص‌‌المتساوية‌‌غير‌‌بالمعاملة

‌‌ممارسة‌‌تعتبر‌‌فهي‌‌لهذا‌‌غيرها،‌‌وأ‌‌النسب‌أو‌‌‌اللون‌‌‌أو‌‌العرق‌‌‌أساس‌‌على‌‌منهم‌‌أفضل‌‌‌أو‌‌أرقى

‌‌المواقف‌‌في‌‌بعمق‌‌متجذرة‌‌تكون‌‌‌أن‌‌للعنصرية‌‌يمكن‌‌كما.‌‌العنصري‌‌‌التمييز‌‌من‌‌أوسع‌‌ا ‌ونطاق

‌‌المعتقدات،‌‌‌هذه‌‌يحملون‌‌‌أنهم‌‌الناس‌‌يدرك‌‌‌لا‌‌الأحيان‌‌بعض‌‌وفي‌‌النمطية،‌‌والمعتقدات‌‌والقيم

‌‌وترتبط‌‌‌والمؤسسات،‌‌الأنظمة‌‌‌من‌‌جزءا‌‌وأصبحت‌‌الوقت‌‌‌مرور‌‌‌مع‌‌تطورت‌‌افتراضات‌‌هي‌‌بل

‌‌بسبب‌‌‌الأجنبية‌‌الجاليات‌‌اهتمامات‌‌في‌‌تضاربٌ‌‌‌هناك"‌‌لذلك‌فـــ.‌‌هاونفوذ‌‌الحاكمة‌‌‌الطبقة‌‌بسلطة

‌‌تواجهها‌‌‌التي‌‌العقبات‌‌تذليل‌‌في‌‌رغبتها‌‌هو‌‌بينها‌‌المشترك‌‌‌فالقاسم‌‌الديني،‌‌أو‌‌العرقي‌‌التنوع

‌‌غيرهم‌‌من‌أكثر‌يعانون‌‌الذين‌الثاني،‌الجيل‌لأبناء‌سيما‌لا‌المجتمع،‌في‌أكبر‌بشكل‌للاندماج
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‌‌،المهمة‌‌‌صعوبة‌‌من‌‌رغموبال‌‌،لهذا‌.‌‌1"‌شغل‌‌على‌‌‌العثور‌‌بفرص‌‌أو‌‌بالتعليم‌‌الأمر‌‌تعلق‌‌سواء

‌من‌‌جزءا ‌‌‌وأصبحت‌‌تاريخيا ‌‌‌تراكمت‌‌التي‌‌المركبة‌‌الأزمة‌‌هذه‌‌من‌‌للخروج‌‌سياسة‌‌إيجاد‌‌وَجَبَ‌

‌‌عن‌‌ريعبّ ‌‌ما‌وهو.‌غالبها‌في‌والسياسية‌الثقافية‌النخب‌وكذلك‌‌الشعبية‌للجماهير‌العامة‌الثقافة

‌‌هذه‌‌على‌‌للقضاء‌‌الحديث‌العصر‌‌مجتمع‌‌فئات‌‌من‌‌العديد‌ناضلت‌‌وقد.‌‌الممتدة‌‌الأزمات‌‌عمق

‌‌يتعلق‌‌‌ما‌‌كل‌‌لمكافحة‌‌والدولية‌‌العالمية‌‌المنظمات‌‌تبني‌‌ذلك‌‌‌على‌‌اساعده‌‌البغيضة،‌‌السلوكيات

 .‌كافة‌‌المجتمع‌لأبناء‌والمساواة‌‌العدالة‌تحقيق‌بهدف‌‌وجدت‌حيثما‌الإجتماعية‌بالنزاعات

 :التحتية والبنية العامة الموارد على التأثير -4-4

 المجتمعات‌‌في‌‌التحتية‌‌والبنية‌‌العامة‌‌الموارد‌‌على‌‌والمهاجرين‌‌الأجانب‌‌تأثير‌‌يُعدّ‌        

تدور‌‌النقاشاتدائرة‌‌‌‌في‌‌هاما ‌‌‌موضوعاّ‌‌‌لهم‌‌المستقبلة ‌‌والبيئة،‌‌المستدامة‌‌التنمية‌‌حول‌‌التي‌

‌الموارد‌‌‌على‌‌الأجانب‌‌تأثير‌‌يكمن‌‌حيث‌‌الاقتصادية،‌‌بالناحية‌‌الأمر‌‌يتعلق عندما‌‌خصوصا ‌

‌‌المفرط‌‌الاستهلاك‌‌‌إلى‌‌بالإضافة‌‌والعائدات،‌‌التكاليف‌‌‌على‌‌التأثيرات‌‌خلال من‌‌التحتية‌‌والبنية

‌للأجانب‌‌المستقبلة‌‌البلدان‌‌حكومة‌‌‌على‌‌وَجَبَ‌‌‌فقد‌‌لذلك.‌‌البلاد‌‌في‌‌المختلفة‌‌‌الموارد استخدام‌‌في

‌بالنفع‌‌‌تعود‌‌التي‌‌المناسبة‌‌والتدريبية‌‌التعليمية‌‌والخدمات‌‌البرامج‌‌تخصيص‌‌في‌‌‌الجهود مضاعفة

‌‌من‌‌‌والحد‌‌ندماجالا‌‌عملية‌‌تسهيل‌‌في‌‌مساعدتهم‌‌بغية‌‌القطاعات،‌‌مختلف‌‌‌في‌‌الطرفين على

 
‌‌‌‌‌‌.2005يناير‌‌14انفو،‌سويس‌واحد،‌‌سقف‌تحت‌‌الأجانب‌مشاكل‌العينين،‌ابو‌تامر‌‌‌-1

https://www.swissinfo.ch/ara/‌‌،2:37،‌في‌الساعة‌‌‌2024ماي‌2أطلع‌عليه‌بتاريخ‌‌‌.‌
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ة‌‌هنالك‌‌‌أنَّ‌‌‌بالذكر‌‌‌جديرو‌.‌‌عام‌‌بشكل‌‌تواجههم‌‌التي العوائق‌ ‌‌العامة بالموارد‌‌تتعلق‌‌التحديات‌‌عدَّ

‌‌مكان‌ في‌‌وكثرتها‌‌الاختلافات‌‌تعدد‌‌بسبب‌‌وذلك‌‌‌الجدد،‌‌المغتربين‌‌تواجه‌‌التي‌‌التحتية‌‌والبنية

‌‌للعملات‌ المالية‌السيولة‌محدودية‌هو‌به‌الاصطدام‌‌يمكن‌مشكل‌أول‌‌أن‌إذ‌الحديث،‌تواجدهم

‌‌بالموارد يتعلق‌ما‌‌وأما.‌المحلية‌واللوائح‌القوانين‌مع‌‌التكيف‌‌‌في‌مشكلات‌فضلا ‌عن‌الأجنبية،

للمغتربين‌الجدد‌‌يمكن‌‌العامة، إلى‌‌تحديات‌‌مواجهة‌‌"‌ ‌‌الخدمات‌‌تتمثل‌في‌صعوبة‌الوصول‌

‌‌المجالات‌‌‌هذه‌‌‌في‌‌والقوانين‌‌الأنظمة‌‌اختلافات‌‌نتيجة‌‌1"والتعليمية الصحيةالأساسية‌مثل‌الرعاية‌‌

‌‌في‌‌العوائق‌‌بعض‌إلى‌‌معرضون‌‌‌فهم‌وفضلا ‌عن‌هذا،‌الجديد، والمجتمع الأصلية‌بلدانهم‌بين

‌‌في‌‌العراقيل‌‌بعض‌‌وجود‌‌عنه‌‌ينتج‌‌مما‌‌المحلية،‌‌والثقافية‌‌القانونية‌‌الحكومة أنظمة‌‌مع‌‌التكيف‌

كما‌أن‌هناك‌.‌‌والسكن‌‌التوظيف‌‌‌عقودب‌‌الخاصة‌‌الوضعية‌‌لتسوية‌‌اللازمة الوثائق على‌‌الحصول

‌في‌‌‌العامة‌‌والخدمات‌‌والاتصالات‌‌النقل‌‌أنظمة‌‌مع‌‌كالتكيف‌‌‌التحتية‌‌بالبنية تتعلق‌‌أخرى‌‌‌مشاكل

‌.الجديد‌المجتمع

‌

‌

‌

 
،‌‌2،‌العدد‌50كارلوس‌جيل،‌التحديات‌التي‌تواجه‌المغتربين‌الجدد‌في‌الدول‌المتقدمة،‌مجلة‌الهجرة‌الدولية،‌المجلد‌- 1

‌.‌237،‌ص2017
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‌

‌

‌

‌

‌

‌

 :الفصل  خلاصة

‌‌المجتمعات‌‌‌في‌‌المهاجرين‌‌‌و‌‌الأجانب‌‌اندماج‌‌عملية‌‌أن‌‌الفصل‌‌هذا‌‌من‌‌نستخلص        

 والثقافي‌‌السياسي‌‌الحقل‌‌في‌‌الفاعلة‌‌الجهات‌‌جميع‌‌جهود‌‌‌تضافر‌‌‌تتطلب‌‌معقدة‌‌عملية الجديدة

‌‌التسامح‌‌مبادئ‌‌تعزيز‌‌أجل‌‌من‌‌‌‌المدني‌‌المجتمع‌‌مكونات‌‌مختلف‌‌وكذا‌ والتعليمي،‌‌والإعلامي

‌والتعايش‌‌،الواحد البلد‌‌في‌‌والأقليات‌‌المهاجرين‌‌اختلافاتب‌‌والقبول‌‌والاعتراف‌‌‌هاوتطبيق هاتعميقو‌

‌القطاعات،‌مختلف في‌الشخصية‌بالتجارب‌أيضا‌الأجانب‌اندماج‌ويرتبط‌.‌الاختلاف‌‌هذا‌مع

‌‌لذلك‌الجديد،‌المجتمع وبين‌بينهم‌والدينية‌‌الثقافية‌الاختلافات‌بسبب‌التأقلم‌عليهم‌يتعذر‌حيث

‌‌مع‌‌التكيف‌ على‌‌مساعدتهمبغرض‌‌‌‌الملائمة‌‌الظروف‌‌‌توفير‌‌على‌‌العمل‌‌الضروري‌‌‌من‌‌فقد‌بات

‌مع‌‌‌بالتعاون‌‌‌لدولة تفرضها‌‌التي‌‌والقوانين‌‌السياسات‌‌توفير‌‌خلال‌‌‌من‌‌الجديدة‌‌المجتمعية‌‌البيئة
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للترجمة‌في‌تخفيف‌وتسهيل‌عملية‌ومن‌هنا‌يأتي‌الدور‌الفعال‌‌.‌‌العملية‌‌هذه‌‌في‌‌المدني‌‌المجتمع

‌الاندماج‌من‌خلال‌المساعدة‌في‌تخطي‌التحديات‌والصعوبات‌السابق‌ذكرها.

‌

 



 

1 

 

‌

   

 

‌

‌

 

 الفصل الثاني 

 الترجمة وعملية الاندماج
 



 الاندماج  وعملية الترجمة                                                                   الثاني الفصل

 

19 

 

 التزايد‌الكبير‌في‌حركة‌هجرة‌الأفراد‌من‌منطقة‌عيشهم‌إلى‌مناطق‌ومجتمعاتإن‌‌        

‌،هو‌البحث‌عن‌العيش‌الكريمو‌‌‌ا ‌واحد‌‌يبقى‌‌تعددت،‌فإن‌الهدفو‌‌‌هاأسبابوإن‌اختلفت‌‌‌‌،جديدة

‌.ندماج‌مع‌المجتمع‌المستضيف‌لتفادي‌حدوث‌نزاعاتالاوجب‌على‌الأجانب‌التأقلم‌و‌ لهذاف

 من‌خلال‌ترجمة‌كل‌ما‌تعذَّرَ‌على‌‌الاندماججاءت‌الترجمة‌كعامل‌مساعد‌ومسرع‌لعملية‌‌ وهنا

‌‌،‌على‌ضوء‌ما‌سبقو‌‌‌.وسيلة‌لتعلم‌اللغة‌المحلية‌‌من‌ناحية‌أخرى‌،‌كما‌تعد‌‌الفرد‌الأجنبي‌فهمه

الفصل‌‌يأتي‌‌ المستخدمة‌في‌عملية‌‌ فيه‌‌نذكر‌لهذا‌ الترجمة‌ أنواع‌ مع‌أهميتها‌‌‌الاندماجأبرز‌

‌.وأدوارها

 : الترجمة عملية مفهوم -1

‌‌تعمل‌‌‌حيث‌‌المجتمعات‌‌لنمو‌‌ضرورة‌‌باعتبارها‌‌الحالي‌‌عصرنا‌‌في‌‌كبيرة‌‌أهمية‌‌للترجمة‌‌‌‌‌‌‌‌

‌يدرس‌‌‌ا ‌متخصص‌‌مجالا ‌‌‌الترجمة‌‌وتعد‌‌.اللغات‌‌مختلف‌‌‌إلى‌‌العلوم‌‌من‌‌وغيرها‌‌المعارف‌‌‌نقل‌‌على

‌ويسعى‌‌.أخرى‌‌‌إلى‌‌لغة‌‌من‌‌ودقة‌‌باحترافية‌‌النصوص‌‌‌لترجمة‌‌محددة‌‌ومعارف‌‌‌مهارات‌‌ويطبق

‌في‌‌‌تحريف‌‌دون‌ه‌‌وأفكار‌‌‌المترجم‌‌النص‌‌معاني‌‌ونقل‌‌المصدر‌‌‌النص‌‌لفهم‌‌جاهدين‌‌المترجمون‌

‌.‌المقصودة‌والثقافة‌والأسلوب‌بالشكل‌الاهتمام‌مع‌‌الأصلي،‌المعنى

‌

‌

‌
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 :والترجمان الفرق بين المترجم -1-1

،‌‌الترجمة‌‌عملية‌‌في‌‌مهم ا‌‌دور ا‌‌يلعبان‌‌رئيسيان‌‌‌شخصان‌‌هما‌‌والترجمان‌‌المترجم        

‌المترجمو‌‌.1"‌لا‌مجرد‌شخص‌يجيد‌قواعدهما‌الجيد‌هو‌فنان‌يجيد‌استخدام‌لغتين،‌"فالمترجم

ا‌‌يترجم‌‌الذي‌‌‌الشخص‌‌هو‌‌التحريري‌ ‌‌الفوري‌‌‌المترجم‌‌بينما‌‌أخرى،‌‌‌لغة‌‌إلى‌لغة‌‌من‌‌وثيقة‌‌أو‌‌نص 

‌بالمعنى‌نفسه‌‌‌كلمات‌‌إلى‌‌المصدر‌‌اللغة‌‌من‌‌المصطلحات‌‌أو‌‌الأفكار‌‌يترجم‌‌الذي‌‌الشخص‌‌هو

،‌مهما‌لكنو‌‌‌.مباشرة‌‌الكلام‌‌عن‌‌المتحدث‌‌توقف‌‌‌بعد‌‌أو‌‌إما‌في‌توازٍ‌زماني‌‌،الهدف‌‌اللغة‌‌في

‌‌إلى‌‌ونقله‌‌الأصلي‌‌المعنى‌‌على‌‌الحفاظ‌‌من‌‌لابد‌‌أنه‌‌في‌‌يكن‌من‌أمر،‌فإن‌كليهما‌يشتركان

 .به ‌‌المساس‌دون‌‌ف‌الهد‌‌اللغة

‌: الترجمة أنواع -2

ت‌‌‌‌‌‌‌‌ ‌اللغة‌‌في‌‌المعنى‌‌نقل‌‌هوو‌‌‌واحد‌‌الهدف‌‌‌أن‌‌‌إلاواختلفت‌‌‌‌الترجمة‌‌أنواع‌‌عددتمهما‌

‌اندماج‌‌‌في‌‌محوريا ‌‌‌دورا‌‌تلعب‌‌العملية‌‌‌هذه‌‌فإن‌‌،موضوعنا‌‌وبحكم.‌‌الهدف‌‌اللغة‌‌إلى الأصل

كر‌‌‌ونخص‌‌،الجديدة‌‌المجتمعات‌‌في الأجانب ‌‌في‌‌‌الأجنبي‌‌الفرد‌‌تساعد‌‌التي‌‌نواعالأ‌‌أهم‌‌بالذّ 

‌.والآلية‌التحريريةو‌‌الشفهية‌الترجمةوالتي‌هي‌‌اندماجه عملية تسهيل

‌

‌

 

 -‌أنطونيو‌بانفلو،‌فن‌الترجمة،‌ترجمة‌محمد‌عناني،‌النهضة‌العربية،‌بيروت،‌لبنان،1975،‌ص1‌.32 
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 : يةالشفه الترجمة -2-1

طوق‌‌من‌‌الكلام تحويل‌‌طريق‌‌عن‌‌الترجمة‌‌عملية‌‌هيأيضا ‌الشفوية‌والفورية،‌و‌  وتسمى‌‌‌‌‌‌‌‌

لغة‌‌ في‌ مباشرة‌ منطوق‌ كلام‌ إلى‌ المصدر‌ لغة‌ من‌ بهامباشرة‌ والتحدث‌ ‌تتطلب"و  .الهدف‌

‌والقدرة‌والهدف،‌المصدر‌باللغتين‌العميق‌‌الإلمام‌‌تشمل‌المهارات‌من‌مجموعة‌الفورية‌الترجمة

‌‌بصورة‌‌‌التحدثمن‌‌‌‌جمة‌االتر‌‌‌ليتمكن‌‌.1”بدقة‌‌المعنى‌‌لنقل‌‌السريع‌‌والتفكير‌‌بطلاقة،‌‌التحدث‌‌على

‌‌حالات‌‌‌لخلق‌‌طبيعية‌‌كنتيجة‌‌القدم‌‌منذ‌‌الشفوي‌‌‌الترجمان‌‌أهمية‌‌ظهرت‌‌وقد‌‌.التحويل‌‌أثناء‌‌واثقة

‌كما‌تعد‌الترجمة‌الشفهية‌‌.مختلفة‌‌بلغات‌‌تتحدث‌‌‌التي‌‌البشرية‌‌المجموعات‌‌بين‌‌فيما‌‌التواصل

‌لتمكينهم‌‌‌منهم‌‌الأجانب‌‌خصوصا ‌‌‌الناس‌‌بين‌‌‌التقريب‌‌هو‌‌منها‌‌الغرض‌‌‌لأن‌‌المهن‌‌أفضل‌‌‌من

‌‌حاجز‌‌‌بإلغاء‌‌وذلك‌‌‌أفضل،‌‌بشكل‌‌المختلفة‌‌بالمجتمعات‌‌والاحتكاك‌‌‌البعض‌‌‌بعضهم‌‌فهم‌‌من

‌بمهمة‌‌‌والقيام‌‌مباشرة،‌‌أفكارهم‌‌‌معرفة‌‌على‌‌الترجمان‌‌يساعدهم‌‌‌،حيث‌‌بينهم‌‌يفصل‌‌الذي‌‌اللغة

 في‌وقت‌وجيز.‌بينهم‌فيما‌والثقافي‌الفكري‌‌التبادل‌لتحقيق‌الوسيط

 :التحريرية الترجمة -2-2

‌المحتويات‌مع‌نقل‌‌‌‌أخرى‌‌‌لغة‌‌‌إلى‌‌لغة‌‌من‌‌النصوص‌‌‌التحويل‌‌هي‌‌التحريرية‌‌الترجمة        

‌والمقالات والروايات‌‌بالأدب‌‌المتعلقة‌‌الكتب‌‌مثل‌‌،‌والنشر‌‌الطبع‌‌بحقوق‌‌‌المحمية‌‌الإبداعية

‌‌ولكن‌‌‌المعنى،‌‌‌نقل‌‌فقط‌‌ليس‌‌تتطلب‌‌معقدة‌‌عملية‌‌التحريرية‌‌الترجمة‌‌أن‌‌إذ"‌‌،وغيرها‌‌والوثائق

 
‌.‌‌123،‌صفحة2004فن‌الترجمة‌الفورية،‌و.م.أ‌نيويورك،‌ماكميلان،‌‌،‌‌Daniel Gealeجيل‌دانيال،‌‌-1
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ا ‌‌الترجمة‌‌‌من‌‌الصنف‌‌‌هذا‌‌يُعد ‌و‌‌‌.‌‌1"الأصلي‌‌للنص‌‌الأدبي‌‌والجمال‌‌الإبداع‌‌على‌‌الحفاظ‌‌أيض 

‌جميع‌‌‌بتحويل‌‌التحريريين‌‌المترجمون‌‌‌يقوم‌‌حيث‌‌،‌الواسع‌‌المجال‌‌هذا في‌‌الترجمات‌‌أنواع‌‌أهم‌‌من

‌الأصلي‌‌النص‌‌احترام‌‌مع‌‌الدقة‌‌من‌‌عالية‌‌درجة‌في‌‌‌‌الناشرين‌‌عن‌‌الصادر والمحتوى‌‌‌النصوص

‌‌الأمور‌‌‌من‌‌وغيرها‌‌وأسلوبه‌‌نظره‌‌ووجهات‌‌الكاتب‌‌آراء‌‌ذلك‌‌في‌‌بما‌ شيء‌‌أي‌‌تعديل‌‌دون‌

‌ونتائج‌‌‌صحيحة‌‌ترجمات‌‌تقديم‌‌أجل‌‌من‌‌معينة‌‌‌بمهارات‌‌التمتع‌‌عليهم وجب‌‌لذلك‌.‌‌الأساسية

‌‌ما‌وهذا‌المجالات،‌من‌الكثير‌تغطي‌مظلة‌بمثابة‌التحريرية‌الترجمة‌أن باعتبار‌وذلك‌‌مقبولة،

 .ةالمختلف‌‌المجتمع‌شبكات‌داخل‌أساسية مكانة‌لها‌يجعل

 : الآلية الترجمة -2-3

‌‌لغة‌ من‌‌المصدر‌‌أو‌‌الأصلي‌‌‌النص‌‌‌تحويل‌‌عملية‌‌‌أنها‌‌إلى‌‌‌الآلية‌‌‌الترجمة‌مفهوم‌‌يشير        

)‌الاصطناعي‌‌الذكاء‌‌تقنيات‌‌ومختلف‌‌‌التكنولوجيا‌‌استخدام‌‌بواسطة"‌‌الهدف‌‌‌لغة‌‌إلى‌‌المصدر

Artificial Intelligence‌‌)‌‌‌‌(العميق‌ ‌‌والآلاتوالخوارزميات‌‌ (‌‌‌Deep Learningوالتعلم‌

‌الترجمة‌‌هذه‌‌تتطلب‌‌ولا‌‌.2ممّا‌يسهم‌في‌تسهيل‌التواصل‌العالمي"‌‌‌الحديثة‌‌التقنية‌‌بهذه‌‌المدعومة

‌.‌البرمجيات‌‌هذه‌‌على‌‌النص‌‌وضع‌‌بعد‌‌مباشرة‌‌قياسي‌‌وقت‌‌في‌‌تنجز‌‌بل‌‌،‌الوقت من‌‌الكثير

‌‌غير‌‌‌تعدّ‌‌‌التي‌‌القليلة‌‌‌تكلفتها‌‌أبرزها‌‌من‌‌عديدة‌‌لأسباب‌‌الحالي‌‌وقتنا‌‌في‌‌‌الآلية الترجمة‌‌وتستخدم

 
‌.‌‌56صفحة‌،‌2013،نيويورك‌‌‌،أكسفورد‌،الترجمة‌نظريات ،Juliane House.‌جوليان‌‌هاوس،‌-1
‌.‌‌‌97،‌ص2005،‌تاريخ‌الترجمة‌الآلية،‌و.م.أ‌نيويورك،‌سبرينغز،‌John Hutchinsهاتشينز‌جون،‌‌- 2
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ا‌‌تستدعي‌‌لا أنها‌‌بما‌‌باهظة ‌‌الأصلي‌‌‌النص‌‌‌وضع‌‌‌هو‌‌ه‌الأمريتطلب‌‌ما‌‌كل‌ف طويلا،‌‌‌ووقتا‌‌مجهود 

 بعد‌‌نالمترجمي‌‌دور‌‌ويأتي‌‌.‌الهدف‌‌‌النص‌‌في‌‌النهائية‌‌النتيجة‌‌لاستخراج‌‌التقني البرنامج‌‌على

 في‌هلأن‌وجدت،‌إن‌‌وتصحيحها‌أخطاء‌‌وجود‌عدم‌من‌‌والتأكد‌التدقيق‌في‌‌العملية‌هذه‌انتهاء

 التأكد‌‌عليهم‌‌وجب‌‌فقد‌‌،لذلك‌‌‌الجودة‌‌إلى‌‌وتفتقر‌‌دقيقة‌‌غير‌‌الترجمة‌‌تكون‌‌‌قد‌‌الأحيان‌‌بعض

‌.الأخطاء‌من‌وتجريده‌الأخير‌النتاج‌من

 : أهمية الترجمة في عملية الاندماج -3

تتجلى‌أهميتها‌في‌‌.‌و‌الأجانب‌‌اندماجتعتبر‌الترجمة‌عملية‌مهمة‌في‌تسهيل‌عملية‌‌        

التواصل القيم‌‌،تحسين‌ الأجانب‌‌‌‌،وتحسين‌ بين‌ الحيوية‌ المعلومات‌ إلى‌ الوصول‌ وتسهيل‌

 .والمجتمعات‌الجديدة

 : القيم تحسين -3-1

 التي‌‌الرئيسية‌‌التحديات‌‌‌من‌‌المجتمع‌‌عناصر‌‌مختلف‌‌‌بين‌‌والتفاهم‌‌القيم‌‌تحسين‌‌‌يعد        

 على‌‌ببساطة‌‌تركز‌‌فهي‌‌الفهم،‌‌هذا‌‌لتحقيق‌‌وسيلة‌‌أفضل‌‌الترجمة‌‌عدوت‌‌.الحالي‌‌عالمنا‌‌تواجه

 والإعلامية‌‌التعليمية‌‌المواد‌‌ترجمة‌‌توفر‌‌.‌كماوالتقاليد‌‌والعادات‌‌الثقافة‌‌يفهمون‌‌‌الأجانب‌‌جعل

مفتاح‌لفهم‌العالم‌وبناء‌علاقات‌من‌‌"فهي‌.المختلفة‌الثقافات‌بين‌التفاهم‌تعزيز‌وسائل‌والثقافية
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‌‌المعرفة‌‌إلى‌‌الوصول‌‌يصبح مختلفة‌‌بلغات‌‌المواد‌‌هذه‌‌توفير‌‌وبسبب‌‌.‌‌1مختلف‌أنحاء‌العالم"

‌مجتمعات‌‌خلق‌‌في‌‌يساعد‌‌ما‌‌‌ذاوه‌‌،لغاتهم‌‌اختلاف‌‌عن‌‌النظر‌‌‌بغض‌‌للأجانب‌‌ومتاحا‌‌سهلا ‌

‌تعزيز‌ب‌‌تقوم‌‌الترجمة‌‌فإن‌‌،‌ذلك‌‌‌إلى‌‌‌إضافة ‌ .‌والتطور‌‌‌للنمو‌‌الفرص‌‌‌حيث‌‌من‌‌ومتساوية‌‌متسامحة

‌ترجمة‌‌طريق‌‌عن‌‌لفةتمخ‌‌بلغات‌‌المتحدثين‌‌الأشخاص بين‌‌المعرفية‌‌الفجوة‌‌‌وتخفيف‌‌‌الشفافية

‌‌أن‌‌المهم‌‌فمن‌‌،ثم‌‌ومن.‌‌تضامنا‌‌أكثر‌‌المجتمعات‌‌علج في‌‌يساعد‌‌مما‌‌والأخبار‌‌المعلومات

‌‌مسؤولية‌تتحمل‌‌مهنة‌‌‌إنها‌بل‌‌أخرى،‌‌‌إلى‌‌‌لغة‌‌من‌‌الكلمات‌‌تبادل‌‌مجرد‌‌ليست‌‌الترجمة‌‌‌أن‌‌نفهم

‌‌صلة،‌‌ذات‌‌الثقافات‌‌لجميع‌‌عميق ا‌‌فهم ا‌‌تتطلب‌‌فهي.‌‌بدقة‌‌والثقافات‌‌الأفكار‌‌تقديم‌‌في‌‌كبيرة

‌يعد‌‌الترجمة‌‌‌خلال‌‌‌من‌‌القيم‌‌تحسين‌‌إن‌‌باختصارو‌‌‌.‌ةموثوق‌‌ترجمة‌‌‌مهارات‌‌إلى‌‌بالإضافة

‌.متبادلال‌تفاهمال‌على‌مبنية‌شاملة‌مجتمعات‌وبناء‌الثقافات‌بين‌التفاهم‌تعزيز‌في‌استثمارا

 : التواصل تحسين 3-2

‌‌التواصل‌‌‌خلق‌‌في‌‌أساسيا‌‌دورا‌‌تلعب‌‌التي‌‌الهامة‌‌‌الخدمات‌‌من‌‌واحدة‌‌هي‌‌الترجمة        

‌بعضهماب‌‌مرتبطان‌‌الأفراد‌‌مختلف‌‌‌بين‌‌والتواصل‌‌الترجمة‌‌فإن‌‌لهذا‌‌الشعوب،‌‌بين‌‌والانسجام

‌‌مناسب‌‌‌بشكل‌‌وتحويلها‌‌الأجنبية‌‌العبارة‌‌من‌‌والشعور‌‌القصد‌‌بتوصيل‌‌تقوم‌‌فالترجمة.‌‌كبير‌‌بشكل

.‌‌الأصلي‌‌النص‌‌في‌‌المقصود‌‌والمحتوى‌‌‌المعنى‌‌على‌‌الحفاظ‌‌مع‌‌المطلوبة،‌‌أو‌‌الهدف‌‌‌للغة

 
،‌‌3‌،2001،‌العدد‌50،‌أهمية‌الترجمة‌في‌عالم‌مترابط،‌مجلة‌الأمم‌المتحدة،‌المجلدKofi Annanكوفي‌عنان،‌‌-1

‌.‌12ص
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‌‌عملية‌‌تسهيل‌‌‌في‌‌ذلك‌‌‌يساهم‌‌حيث‌‌العملية،‌هذه‌‌في‌‌تماما‌‌اللغة‌‌حاجز‌‌تزيل‌‌الترجمة‌‌فإن‌‌،لهذا

في عد‌"‌‌‌.بها‌‌يتحدثون‌‌‌التي‌‌اللغة‌‌أو‌‌الجنسية‌‌عن‌‌النظر‌‌بغض‌‌الأفراد،‌‌بين‌‌والتفاعل‌‌التواصل‌

التواصل‌الفعال‌بين‌الشعوب‌هو‌مفتاح‌السلام‌والازدهار،‌والترجمة‌هي‌أداة‌أساسية‌لتحقيق‌

‌‌المطلوبة‌‌‌الرسالة‌‌فهم‌‌من‌‌الأفراد‌‌سيتمكن‌‌،‌والملائمة‌‌الجيدة‌‌الترجمة‌‌خلال‌‌فمن.‌‌1هذا‌التواصل‌"‌

‌‌تكون‌‌‌المحادثة‌‌عملية‌‌فإن‌‌وبالتالي‌‌يفهمونها،‌التي‌‌بلغتهم‌تحويله‌‌بعد‌‌‌الأصلي‌‌النص‌‌من‌‌بدقة

‌‌بسبب‌‌‌بينهم‌‌الحدود‌‌إزالة‌‌عن‌‌فضلا ‌‌‌الشعوب،‌‌بين‌‌الاتصال‌‌تعزيز‌‌من‌‌تزيدو‌‌‌أفضل‌‌بشكل

‌.والجنسيات‌اللغات‌اختلاف‌

 :الحيوية المعلومات إلى الوصول -3-3

 فمثلا‌‌.الأجانب‌‌للرعايا‌‌بالنسبة‌‌للغاية‌‌مهمة‌‌عملية‌‌‌الحيوية‌‌المعلومات‌‌ترجمة‌‌عدتُ‌        

‌‌المحلية‌‌للوائح‌‌والامتثال‌‌والتزاماتهم،‌‌حقوقهم‌‌فهم‌‌على‌‌تساعدهم‌‌المضيف‌‌البلد‌‌قوانين‌‌ترجمة

‌خدمات‌‌يجعل‌‌‌ما‌‌هذاو‌‌‌،‌أيضا‌‌للبلاد‌‌القانوني‌‌الإطار‌‌‌حول‌‌‌المهمة‌‌‌المعلومات‌‌إلى‌‌لوصولوا

‌‌القوانين‌‌‌توضيح‌‌في‌‌الترجمة‌‌دور‌‌وبفضل‌‌.‌للمغتربين‌‌مفيدة‌‌المكتوبة‌‌والمواد‌‌للمعلومات‌‌الترجمة

‌عن‌‌‌والابتعاد‌‌،تغريمهم‌‌أو‌‌همترحيل‌‌وتجنب‌‌القانونية‌‌أوضاعهم‌‌ترتيب‌‌بذلك‌‌‌يستطيعون‌فإنهم‌‌‌‌لهم

‌‌الأجانب‌حقوق‌‌‌‌شرح‌‌في‌‌أيضا‌‌حيويا‌‌دورا ‌‌تلعب‌‌فهي‌‌،السياق‌‌هذا‌‌وفي‌‌.المخالفات‌‌في‌‌الوقوع

 
،‌أطلع‌عليه‌بتاريخ‌‌2023فبراير‌‌12،‌أهمية‌الترجمة‌في‌بناء‌عالم‌مترابط،‌Allison Rodriguezأليسون‌رودريغيز،‌‌- 1
‌.‌‌https://www.un.org/ar/19296 ،‌الرابط‌المباشر‌1:12،‌في‌الساعة2024ماي4

https://www.un.org/ar/19296
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‌‌تمكنهم‌‌‌الحقوق‌‌‌هذه‌‌معرفةو‌‌‌الصحية،‌‌والرعاية‌‌والتعليم‌‌العمل‌‌مثل‌‌مجالات‌‌عدة‌‌في‌‌‌همواجباتو‌

وأيضا‌"تعد ‌ترجمة‌المعلومات‌الحيوية‌ضرورية‌لضمان‌حصول‌‌‌الضرورة‌‌عند‌‌بها‌‌المطالبة‌‌من

‌تساعدهم‌ أن‌‌للترجمة‌‌يمكنف‌‌أخرى،‌‌ناحية‌‌ومن‌‌.1المهاجرين‌على‌حقوقهم‌والخدمات‌الأساسية"‌

‌‌إحساسهم‌‌‌من‌‌تزيد‌‌التي‌‌القانونية‌‌‌والالتزامات‌‌الضرائب‌‌فعد‌‌مثل‌‌مسؤولياتهم،‌‌فهم‌‌على

‌‌مختلف‌‌إلى‌‌‌الوصول‌‌‌تسهيل‌‌‌في‌‌هام‌‌دور‌‌تلعبو‌‌‌،الجديد‌‌المجتمع‌‌داخل‌‌‌والانتماء‌‌بالمسؤولية

‌‌لا‌‌الذين‌‌الأفراد‌‌،فتمكن‌‌وفعالة‌‌دقيقة‌‌لغوية‌‌ترجمة توفير‌‌خلال‌‌‌من‌‌يحتاجها،‌‌من‌‌لكل‌‌الخدمات

‌‌فهم‌‌عليهم‌‌تسهل‌‌كما.‌‌المقدمة‌‌الخدمات‌‌مع‌‌إيجابي‌‌بشكل‌‌التفاعلمن‌‌‌‌المحلية‌‌اللغة‌‌يجيدون‌

‌بالتاليو‌‌‌الاتصال‌‌فعالية‌‌من‌‌يزيد‌‌مما‌‌صحيح،‌‌بشكل‌‌‌الهامة‌‌‌والمعلومات‌‌،النماذج‌‌الإرشادات

‌.والانتماء بالمسؤولية‌الشعور‌تعزيز

 : المجتمعات الجديدةالترجمة في تسهيل اندماج الأجانب في أدوار  -4

المجتمعات‌‌‌‌‌‌‌‌‌ في‌ الاجانب‌ اندماج‌ تسهيل‌ في‌ وأساسية‌ هامة‌ عملية‌ الترجمة‌ تعتبر‌

لى‌‌وصولا ‌إ‌‌وترجمة‌المجالات,من‌ترجمة‌الوثائق‌والمعلومات‌‌‌‌،‌ولها‌عدة‌أدوار‌بدءا ‌المستقبلَة

‌ترجمة‌الوسائط‌المتعددة.‌

 :والمعلومات الوثائق ترجمة  4-1 

 
،‌‌2024ماي‌‌‌4،‌أطلع‌عليه‌بتاريخ‌https://www.unhcr.org المفوضية‌السامية‌للأمم‌المتحدة‌لشؤون‌اللاجئين،‌‌- 1

‌.‌10:33في‌الساعة‌

https://www.unhcr.org/


 الاندماج  وعملية الترجمة                                                                   الثاني الفصل

 

27 

 

 تنُفذو‌‌‌القانونية،‌‌الترجمة‌‌خانة‌‌تحت‌‌الرسمية‌‌والمحتويات‌‌الوثائق‌‌ترجمة‌‌خدمات‌‌تندرج‌‌‌‌‌‌‌‌

‌ترجمة‌‌‌هي‌‌الرسمية‌‌الوثائق‌‌ترجمة‌‌أن‌‌تثبت‌‌شهادة‌‌المتلقي يَطلب‌‌حيث‌‌الرسمي‌‌للاستخدام

‌‌تحقيق‌‌في‌‌هاما ‌‌‌دورا ‌ تلعب‌‌القانونية‌‌الترجمة‌‌فإن‌‌،‌السياق‌‌هذا‌‌‌وفي‌‌.ومعتمدة‌‌ودقيقة‌‌كاملة

‌‌فإن‌‌‌لذلك‌‌‌لا،‌‌أم‌‌القانونية‌‌للوثيقة‌‌الأصلية‌‌اللغة‌‌يجيدون‌‌‌كانوا‌‌سواء‌‌،الأفراد‌‌جميع‌‌بين‌‌المساواة‌

‌‌بشكل‌‌المعلومات‌‌إلى‌‌بالوصول‌‌للجميع‌‌تسمح‌‌مختلفة‌‌لغات‌‌إلى‌‌والمحتويات‌‌الوثائق هذه‌‌تحويل

‌بطريقة‌‌‌أنفسهم‌‌عن‌‌الدفاع‌‌من‌‌الجميع‌‌يمكنو‌‌‌الحقوق‌ حماية‌‌يضمن‌‌مما‌‌عليه،‌‌ومتفق‌‌دقيق

‌‌المختلفة،‌‌المجتمعات‌‌في‌‌والمساواة‌ التماثل‌‌على‌‌‌يشجع‌‌الترجمة‌‌من‌‌النوع‌‌هذا.‌و‌ومباشرة‌‌صحيحة

‌في تنوع‌‌بها‌‌‌يتواجد‌‌التي‌‌المجتمعات‌‌في‌‌خاصة‌‌الجميع،‌وإنصاف‌‌‌العدالة‌‌تحقيق‌‌على‌‌ساعدوي

‌ويُفضي‌إلى‌‌‌والثقافات،‌‌المجتمعات‌‌مختلف‌‌‌بين‌‌والقيم‌‌الثقافات‌‌توحيد‌‌في‌‌ساهمي‌‌مما‌‌الأجناس،

‌‌للوصول‌‌‌وسيلة‌توفر‌‌فإنها‌‌ذلك،‌‌على‌‌وعلاوة.‌‌الدولية‌‌العلاقات وتعزيز‌‌العالمي‌‌التفاهم‌‌تحسين

التؤجمة‌‌،‌‌ودقيق‌‌فعال‌ بشكل‌‌إيضاحات‌‌على‌‌والحصول‌‌‌القانونية‌‌الحقائق‌‌مختلف‌‌إلى لأن‌

.‌‌1أخرى،‌بل‌هي‌نقل‌للمعنى‌القانوني‌الدقيق‌للوثيقة"‌"ليست‌مجرد‌نقل‌كلمات‌من‌لغة‌إلى‌‌

‌العدالة‌‌وتحقيق‌‌حقوقهم‌‌عن‌‌الدفاع‌‌من‌‌المجتمع‌‌أفراد‌‌جميع‌‌وتمكين‌‌الإنصاف‌‌‌تحقيق‌‌ومنه‌إلى

ا‌‌أهميته‌‌زدادت‌‌الترجمة‌‌دور‌‌فإن‌‌،أخرى‌ ناحية‌‌منو‌‌‌.المنشودة ‌العراقيل‌‌على‌‌التغلب‌‌في‌‌أيض 

‌النصوص‌‌ترجمة‌‌في‌‌المؤهلين‌‌غير‌‌المترجمون‌ أو‌‌خبرة‌‌الأقل‌‌المترجمون‌‌‌يواجهها‌‌أن‌‌يمكن‌‌التي

 
‌.‌12،‌ص2018العربية،‌القاهرة،‌مصر،‌خالد‌عياد،‌أساسيات‌الترجمة‌القانونية،‌دار‌الجامعة‌‌- 1
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‌‌العمل،‌‌في الاحترافية‌‌تتطلب‌‌التي‌‌المحلفة‌‌الترجمة‌‌خدماتمثل‌‌‌‌والمعقدة‌‌الحساسة‌‌القانونية

‌خاطئ‌‌‌فهم‌‌إلى‌‌يؤدي‌‌أن‌‌ويمكن‌‌الأصلية،‌‌الوثيقة‌‌لغة‌‌يفهمون‌‌‌لا‌‌الذين‌‌للأفراد‌‌عائق ا‌‌يعتبر‌‌وهذا

 .الأحكام‌‌ونقض‌والجدل‌‌الرأي‌في‌‌تباين‌نتائجها‌وخيمة‌عواقبومن‌ثم‌إلى‌‌للقانون‌

 : ) الاجتماعي والطبي والتعليمي (المجالات  الترجمة في 4-2

‌عنصرا ‌‌‌تعتبر‌‌أنها‌‌‌في‌‌على‌الخصوص‌‌‌الشفويةالترجمة‌‌‌‌عامة‌‌‌ترجمةال‌‌دور‌‌يتجلى        

المجالات‌‌التواصل‌‌‌تسهيل‌‌في‌‌هاما‌‌محوريا ‌ مختلف‌ ‌التعاون‌‌‌تعزيز‌‌في‌‌دورها‌‌ويتمثل‌‌.في‌

‌‌أهمها‌‌‌مجالاتعدة‌‌‌‌في‌‌تأثيرها‌‌يتركزمختلفة،‌‌‌‌وثقافية‌‌لغوية‌‌خلفيات‌‌من‌‌أفراد‌‌بين‌‌والتفاهم

‌‌لكسر‌أداة‌فعالة‌‌‌‌تعتبر‌‌الترجمة‌الفوريةفإن‌‌‌‌وكمثال‌على‌ذلك‌‌‌.‌والتعليمية‌‌والطبية‌‌الاجتماعية

‌من‌‌الأجانب‌‌كنمَ‌يُ‌‌‌فوريين‌‌مترجمين‌‌وجود‌‌إذ‌أن،‌‌الاجتماعية‌‌المناسبات‌‌في‌‌‌اللغوية‌‌الحواجز‌

‌‌من‌تسهيل‌عملية‌‌‌يعزز‌‌مما‌‌،وغيرها‌‌المجتمعية‌‌المؤتمرات‌‌في‌‌فعالية‌‌بسلاسة‌وأكثر‌‌‌المشاركة

‌الصحية‌‌الرعاية‌‌تقديم‌‌في‌‌‌حاسما ‌‌‌عاملا ‌‌‌الشفوية‌‌الترجمة‌‌تُعد ‌ف‌‌،‌الطبي‌‌المجال‌‌‌في‌‌وأما‌‌‌.الاندماج

‌بالغ‌‌ا ‌أمر‌‌ما‌يجعله‌من‌جهة‌أخرى،‌‌بدقة‌للتعليمات‌المريض‌فهم‌سهولةو‌‌،جهة‌من‌للمغتربين

‌‌إلى‌‌الدراسات‌بعض‌‌تشيركما‌‌.‌‌والمناسب‌الصحيح‌العلاجو‌‌‌التشخيص‌‌على‌‌للحصول‌‌‌الأهمية

‌ويحسن‌‌‌الطبية‌‌الأخطاء‌‌من‌‌يقلل‌‌أن‌‌يمكن‌‌الطبية‌‌العيادات‌‌في‌‌الفورية‌‌الترجمة‌‌استخدام"‌‌أن

‌في‌أما.‌الصحي‌القطاع‌في‌الفوريين‌للمترجمينالكبرى‌‌الأهمية‌يبرز‌ما‌هذاو‌‌،1"‌العلاج‌نتائج

 
‌.‌45،‌ص12العدد‌،‌2018مجلة‌الطب‌المجتمعي،‌‌,عبد‌الله،‌محمد.‌دور‌الترجمة‌الفورية‌في‌تحسين‌الرعاية‌الصحية‌ - 1
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‌عقباتال‌‌يتخط‌‌على‌‌الأجانب‌‌الطلاب‌‌‌ةساعدفي‌م‌‌ا ‌ر‌كبير‌ا ‌دو‌إن‌للترجمة‌‌ف‌‌،التعليمي‌‌المجال

الأنشطة‌‌‌‌المشاركة‌‌فعالية‌‌مع‌‌الدروس‌‌من‌‌الشاملة‌‌‌الاستفادة‌‌في‌‌يساهم‌‌مما‌‌،‌اللغوية في‌

‌‌التمدرس‌‌جودة‌تحسين‌على‌يعمل‌والمدارس‌الجامعات‌في‌مترجمين‌حيث‌أن‌وجود‌،التعليمية

 والكفاءة‌العامة.‌‌الأكاديمي‌تفوقهم‌في‌يساهم‌ما‌الأجانب‌للطلاب

 :المتعددة الوسائط ترجمة 4-3

‌‌في‌‌‌دمجهم‌‌وعملية‌‌الأجانب‌‌تواجه‌‌التي‌‌التحديات‌‌تضاعف‌‌‌إلى‌‌أدى‌‌الهجرة‌‌تزايد‌‌إن‌‌‌‌‌‌‌‌

‌‌المحلية‌‌‌للثقافة‌‌الصحيح‌‌الفهم‌‌دون‌‌‌المهاجرين‌‌يحول‌‌الذي‌‌‌اللغة‌‌‌حاجز‌‌‌وجود‌‌بسبب،‌‌المجتمع

‌الترجمة‌‌‌دور‌‌يأتي‌‌وهنا.‌‌وغيرها‌‌التلفزيونية‌والبرامج‌‌الموسيقية‌‌المقاطع‌‌‌مثل‌‌‌،المتعددة‌‌والوسائط

‌‌ناقلة‌‌‌أدوات‌‌تعد ‌‌‌الوسائط‌‌هذه‌‌فإن‌‌لذلك.‌‌الأفراد‌‌بين‌‌التواصل‌‌‌وتعزيز‌‌الإدراك‌‌عملية‌‌تسهيل‌‌في

‌السهل‌‌من‌‌عليهم‌‌يصبح‌‌الأخيرة‌‌هذه‌‌فهم‌‌من‌‌الأجانب‌‌‌تمكن‌‌فإن‌‌المجتمعية،‌‌والقيم‌‌للثقافات

 "‌بالقول:‌الثقافية‌الدراسات‌مجلة‌هاتنشر‌‌دراسة‌أشارت‌وقد‌.الجديدة‌المجتمعات‌في‌الاندماج

 بين‌‌المتبادل‌‌التفاهم‌‌وتعزيز‌‌الثقافية‌‌الفجوة‌‌تقليل‌‌على‌‌المتعددة‌‌للوسائط‌‌الفورية‌‌الترجمة‌‌تساعد

‌‌تساهم‌‌‌وغيرها‌‌التلفزيونية‌‌للبرامج‌‌الفورية‌‌الترجمةفإن‌‌‌‌وبالاستناد‌إلى‌هذا،‌‌.1"‌‌المختلفة‌‌الثقافات

‌‌على‌‌والتعرف‌‌‌جديدة‌‌لغة‌‌تعلم‌‌على‌‌يساعد‌‌امّ‌م‌‌‌للأجانب،‌‌ومتاحا‌‌ا ‌مفهوم‌‌المحتوى‌‌‌جعل‌‌‌في

 
،‌‌7العدد‌‌،‌(2020مجلة‌الدراسات‌الثقافية،‌)‌ي،ئط‌المتعددة‌على‌التفاهم‌الثقافأثر‌الترجمة‌الفورية‌للوسا،‌مجدي،‌محمد‌-1

 .‌‌‌39-‌35ص‌ص
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‌‌لغة‌‌‌بأنها‌‌تعرف‌‌‌التي‌‌الموسيقى‌‌عنكما‌لا‌يجب‌أن‌نغض‌الطرف‌‌‌‌.‌البلد‌‌في‌‌المحلي‌‌‌الطابع

وبالعودة‌إلى‌كل‌ما‌سبق،‌‌‌‌.‌تعكسها‌‌التي‌‌والقيم‌‌الرسائل‌‌فهم‌‌‌في‌‌تُسهم‌‌ترجمتها‌‌أن‌‌‌إذ‌‌عالمية،

فإن‌ترجمة‌الوثائق‌والمعلومات‌والاوسائط‌المتعددة‌والمجالات‌المختلفة‌الأخرى‌دورا ‌فعالا ‌في‌

‌.‌الواحد‌المجتمع‌في‌المجموعات‌مختلف‌‌بين‌السلمي‌والتعايش‌المتبادلتعزيز‌التفاهم‌

‌

‌

‌

‌

‌

‌

‌

‌

‌

‌

‌

‌
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‌

 :ل خلاصة الفص

‌حولنا‌‌من‌‌‌الحياة‌‌ملامح‌‌‌جميع‌‌في‌‌الحالي‌‌عصرنا‌‌في‌‌‌الترجمة‌‌أهمية‌‌آثار‌‌رؤية‌‌‌يمكن        

 عن‌‌النظر‌‌بغض‌‌الحياة،‌‌جوانب‌‌جميع‌‌في‌‌‌تكمن‌‌الترجمة‌‌بصمة‌‌أن‌‌إذ‌‌الإنسان،‌‌حلَّ‌‌‌وأينما

‌‌الترجمة‌‌‌لعبته الذي‌‌‌دور.‌فوطنه‌‌ربوع‌‌خارج‌‌أو‌‌‌الأصلي‌‌بلده‌‌‌في‌‌كان‌‌سواء‌‌‌،الشخص‌‌‌مصدر

‌‌.تجاهله‌‌أو‌‌إنكاره يمكن‌‌لا‌‌الأمم‌‌لدى‌‌والتعليمية‌‌والعلمية‌‌والاجتماعية‌‌الثقافية‌‌الحياة‌‌إثراء‌‌في

‌تقوم‌‌‌تزال‌‌ولا البشرية،‌‌تاريخ‌‌فجر‌‌بزوغ‌‌منذ‌‌‌وعلميا‌‌وثقافيا‌‌حضاريا‌‌دورا‌‌الترجمة‌‌لعبت‌‌فقد

‌‌على‌‌‌الحياة‌‌نسمة هناك‌‌‌تزال‌‌لا‌‌طالما‌‌أدائها‌‌في‌‌وستستمر‌‌،هذا‌‌يومنا‌‌حتى‌‌الحيوي‌‌‌بدورها

‌‌للبشرية‌‌‌الإنساني‌‌العلمي التقدم‌‌وتنامي‌‌الإنسانية‌‌الحضارة‌‌تطور‌‌متتبعو‌‌أثبت‌‌فقد‌‌لذلك‌‌‌.الأرض

‌‌لهذه‌الحضاري‌‌للنمو‌مواك بة ‌‌ستستمر ‌أمة،‌لأي‌حضاري‌‌إنجاز‌أي‌تسبق‌ظاهرة‌الترجمة‌أنب

 .‌الأمة
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 : تعريف بالمدونة -1

البحث،‌فهي‌‌تُعَد ‌عملية‌تحليل‌النتائج‌وتفسيرها‌من‌المراحل‌الأساسية‌التي‌يعتمد‌عليها‌‌        

يانات‌من‌أفراد‌العينة‌المدروسة‌والتي‌هي‌فئة‌الأجانب‌سواء‌داخل‌‌تلي‌عملية‌جمع‌الب خطوة

 .ي‌أو‌الأجانب‌في‌بلدان‌أخرى‌التراب‌الوطن

فُ‌من‌خلال‌هذا‌الفصل‌‌‌‌‌‌ نات‌الميدانية‌التي‌جمعت‌‌إلى‌عرض‌وتحليل‌ومناقشة‌البيا‌،نهد 

و‌ مطبوعة‌ استبيان‌ استمارة‌ عرض‌ الدراسة،‌‌‌‌،إلكترونيةبواسطة‌ تساؤلات‌ على‌ إ جابة‌ بغرض‌

معتمدين‌في‌ذلك‌على‌عرض‌الجدول‌‌‌‌المتعلقة‌بموضوع‌المذكرة‌‌‌‌ومدى‌تأثيرها‌على‌المتغيرات

دراسة‌نتائج‌ال،‌إلى‌عرض‌‌من‌خلال‌هذا‌الفصل‌‌‌المركب‌ورسومات‌بيانية.‌كما‌نهدف‌البسيط‌و‌

‌مع‌تحليلها‌والخروج‌باستنتاجات.‌التي‌توصلنا‌إليها

 : استمارة الاستبيان 1-1

متعلقة‌بعملية‌اندماج‌‌‌بثلاث‌لغات‌هي‌العربية‌والإنجليزية‌والفرنسية،‌‌أسئلةالاستبيان‌عبارة‌عن‌‌

‌.الأجانب‌في‌المجتمعات‌الجديدة‌المستضيفة‌من‌حيث‌اللغة‌والثقافة‌والمجتمع‌وغيرها

‌قد‌تم‌تقسيم‌الاستبيان‌إلى‌قسمين:

‌‌،اللغة‌الأم‌‌،البلد‌الحالي‌،البلد‌الأصلي‌،السن‌،معلومات‌العينة‌)‌الجنسول‌يتضمن‌القسم‌الأ

‌المستوى‌الأكاديمي‌(.‌
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بإضافة‌إلى‌أسئلة‌‌‌‌،لفة‌من‌أسئلة‌مفتوحة‌وأخرى‌مغلقةسؤالا ‌مخت‌‌12القسم‌الثاني‌يتضمن‌‌

‌ثنائية‌ومتعددة‌الخيارات.‌

‌وقد‌اعتمدنا‌في‌تفريغ‌البيانات‌الخطة‌التالية:‌‌

‌المبحث‌الأول:‌الإجراءات‌الميدانية‌للدراسة.

‌.لمطلب‌الأول:‌خصائص‌عينة‌الدراسةا

‌المبحث‌الثاني:‌تحليل‌النتائج‌المتحصل‌عليها.

‌.استنتاجات‌حول‌خصائص‌العينة‌:‌المطلب‌الأول

‌لدراسة.‌حول‌استنتاجات‌العامة‌ا‌:‌المطلب‌الثاني
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70%

40%

دائرة نسبية توضح توزيع العينة حسب الجنس

ذكور

إناث

 : المبحث الأول: الإجراءات الميدانية للدراسة

المجتمع‌الأصلي‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌ تمثل‌ إذ‌ للبحث،‌ الهامة‌ المراحل‌ الخطوات‌ من‌ العينة‌ اختيار‌ يُعَد ‌

‌تسمح‌لنا‌بتحديد‌خصائصها‌كالجنس‌والسن‌والمستوى‌الأكاديمي. للدراسة‌كما

‌: ةالأول: خصائص عينة الدراس لمطلبا‌-1

لقد‌راعينا‌في‌تصميم‌عينة‌الدراسة‌التنوع‌من‌حيث‌الجنس‌والسن‌والبلد‌الأصلي‌والبلد‌‌‌‌‌‌‌‌‌

 والمستويات‌الأكاديمية‌للأشخاص.‌الاستقبال

 . توزيع أفراد العينة حسب الجنس 1-1
 

 

 

 

 

‌

‌

‌‌‌‌
 يمثل توزيع افراد العينة حسب الجنس (  1 )الجدول رقم           

%‌من‌‌70(‌كان‌أكبر‌وهو‌يمثل‌42(‌بأن‌عدد‌الذكور‌)1نلاحظ‌من‌خلال‌الجدول‌)      

%‌من‌النسبة‌الإجمالية.‌30(‌يعادل‌ما‌نسبته‌18النسبة‌الإجمالية،‌في‌حين‌عدد‌الإناث‌)

‌%.‌100شخصا ‌ما‌يمثل‌‌60الكلي‌هو‌فكان‌العدد‌

‌

 النسبة المئوية  التكرار  الجنس 

‌%‌42‌70 ورذك

‌%‌18‌30 إناث 

‌%‌60‌100 المجموع 
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توزيع العينة حسب السن

عدد الاشخاص

48%

40%

7%

3%
2%

دائرة نسبية توضح الدول المستقبلة للعينة

فرنسا 

الجزائر

اسبانيا

ايطاليا

انجلترا

45%

20%

10%

18%

2% 5%

دائرة نسبية توضح الدول الاصلية للعينة

الجزائر

النيجر

نيجيريا

مالي

مصر

 .نحسب السبتوزيع أفراد العينة   1-2
 
  
 
 
 
 

 
‌‌‌‌‌‌‌‌‌

‌

‌‌‌‌

سنة(‌يمثلها‌‌‌‌18إلى‌‌‌‌14من‌‌‌‌(‌بأن‌الفئة‌العمرية‌)‌2نلاحظ‌من‌خلال‌الجدول‌رقم‌)‌‌‌‌‌‌‌‌

سنة(‌‌‌‌24إلى‌‌‌‌19،‌تليها‌الفئة‌العمرية‌)من‌‌%‌من‌عينة‌الدراسة13ما‌نسبته‌‌‌‌،أشخاص‌‌8

بعدد‌‌ الأغلبية‌ شخصا‌ تمثل‌ نسبته‌‌‌‌36التي‌ ما‌ أي‌ الفئة‌‌60شخصا ‌ وأخيرا ‌ العينة.‌ من‌ ‌%

‌.‌%‌من‌العينة‌المدروسة27شخصا ‌وهو‌ما‌نسبته‌‌‌‌16سنة‌فما‌فوق(‌يمثلها‌‌‌‌25العمرية‌)من‌‌

 . عدد و توزيع عينة الدراسة حسب البلد الأصل و البلد المستقبل 1-3
 

         

 

النسبة   التكرار  السن 
 المئوية 

‌%‌13صاشخاأ‌8 18إلى  14من 

‌%‌‌60ا ‌شخص‌36 24إلى  19من 

‌%‌27ا ‌شخص‌16 فما فوق   25من 

 المجموع  
 

‌%‌‌100ا ‌شخص‌60

 أفراد العينة حسب السن( توزيع 2الجدول رقم )
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 عدد وتوزيع عينة الدراسة حسب البلد الأصل والوجهة أ( يمثل 3الجدول رقم )                                 

 

 

راد حسب  فتقسيم الا التكرار الأصل  البلد
 الوِجْهَة 

 النسبة المئوية

‌فرنسا.‌إلى‌‌27‌25 الجزائر 
‌اسبانيا.‌إلى‌‌2

45%‌

‌%‌20الجزائر.‌إلى‌‌12‌12 النيجر

‌الجزائر.‌إلى‌‌11‌9 مالي
‌اسبانيا.‌إلى‌‌2

18%‌

‌فرنسا.إلى‌‌6‌3 نيجيريا 
‌الجزائر.‌إلى‌‌3

10%‌

‌ايطاليا.‌إلى‌3‌2 اوكرانيا 
‌انجلترا.إلى‌‌1

5%‌

 فرنسا.إلى‌‌1‌1 مصر
‌

2%‌
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 وتوزيع عينة الدراسة حسب البلد المستقبلب( يمثل عدد 3الجدول رقم )                     

 

‌ة‌هم‌الأصليانمن‌بلد‌‌الأجانبتوزيع‌‌عدد‌و‌ب(‌‌3)و(‌‌أ3رقم‌)‌‌يننلاحظ‌من‌خلال‌الجدول        

ها‌النسبة‌بحيث‌أن‌فرنسا‌كانت‌ل‌‌،البحثحسب‌عينة‌الدراسة‌و‌بإلى‌بلد‌المهجر‌المستقبل‌لهم‌‌

اختلفت‌أصولهم‌‌‌‌ا ‌شخص‌‌29%‌ما‌يعادل‌‌48بنسبة‌‌توزيع‌الأجانب‌فيها‌‌العليا‌من‌حيث‌تمركز‌و‌

%‌‌40 ت‌بها‌الجزائر‌بنسبة‌تمركز‌قدر‌تلي‌‌.مصر(‌من‌‌‌‌1من‌نيجيريا‌و‌‌03)‌‌،ا ‌جزائري‌‌(25)

‌من‌نيجيريا‌(.‌‌‌03من‌مالي‌و‌‌‌09من‌النيجر،‌‌‌‌12كلهم‌أفارقة‌)‌‌ا ‌أجنبي‌‌‌ا ‌شخص‌‌24ما‌يعادل‌‌

أشخاص‌‌‌‌04  %‌ما‌عادلت7سبانيا‌التي‌بلغت‌نسبة‌تمركز‌و‌توزيع‌السكان‌فيها‌‌إتليها‌بعد‌ذلك‌‌

منعدمة‌من‌حيث‌توزيع‌المهاجرين‌في‌عينة‌‌ال‌أما‌النسب‌القليلة‌أو‌شبه‌‌‌‌(.ماليانن‌و‌‌ا‌)جزائري

‌‌ا ‌،‌و‌واحد(‌من‌أوكرانيا2)‌‌اثنين%‌ما‌عادل‌لاجئين‌‌3الدراسة‌كانت‌في‌ايطاليا‌بنسبة‌قدرت‌ب

‌%.2بإنجلترا‌‌ا ‌آخر‌متواجد

 ية ئو النسبة الم التكرار  البلد المستقبل 

 48%‌29 فرنسا

‌40%‌24 الجزائر 

‌7%‌4 اسبانيا 

‌3%‌2 ايطاليا 

‌2%‌1 انجلترا 
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5% 3%

19%

60%

دائرة نسبية توضح المستوى الاكاديمي للعينة

بدون مستوى

متوسط

ثانوي

جامعي

 .المدروسة حسب المستوى الأكاديمي توزيع العينة  1-4
 

 
 
 

  
 

‌

‌‌‌‌‌ 

        ‌
 ( يمثل توزيع العينة المدروسة حسب المستوى الأكاديمي.4الجدول رقم )   

 

(‌لتوزيع‌العينة‌المدروسة‌حسب‌المستوى‌الأكاديمي‌4نلاحظ‌من‌خلال‌الجدول‌رقم‌)‌‌‌‌‌‌‌‌

ن‌ا‌لديهم‌مستوى‌متوسط‌شخصأما‌من‌‌افراد،‌و‌‌‌3%‌أي‌‌5ي‌بدون‌مستوى‌تمثل‌‌فئة‌الت‌الن‌‌بأ

ما‌نسبته‌‌‌ا ‌شخص‌‌19من‌لديهم‌المستوى‌الثانوي‌فيبلغ‌عددهم‌‌أما‌‌و‌‌‌.%3ي‌ما‌يعادل‌ما‌نسبته‌‌أ

‌‌ا ‌شخص‌‌‌36ب‌‌‌‌نالجامعي‌‌فئة‌‌الفئة‌الكاسحة‌من‌حيث‌المستوى‌الأكاديمي‌هي‌‌أخيرا ‌%،‌و‌32

‌.%‌60ما‌نسبته‌

‌

‌

‌

المستوى  
 الأكاديمي  

بدون  
 مستوى 

 جامعي    ثانوي  متوسط  

‌3‌2‌19‌36 التكرار 

النسبة  
 المئوية  

5%‌3%‌32%‌60%‌
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اعمدة بيانية تمثل وتيرة الاندماج

وتيرة الاندماج

 .عليهاالمبحث الثاني: تحليل النتائج المتحصل   -2

ل‌‌معتمدين‌في‌ذلك‌على‌عرض‌الجدو‌راعينا‌في‌هذا‌المبحث‌جمع‌نتائج‌الاستبيان‌‌        

 ‌.مضيفين‌اهم‌الاستنتاجات‌التي‌وجب‌ذكرها ,ةمع‌تحليلها‌بدقالبسيط‌والمركب‌ورسومات‌بيانية‌‌

 .الجديدةلِعينة الدراسة في المجتمعات  اندماجوتيرة  2-1

 
 
 

  
 
 
 
 

 
‌‌‌‌‌‌‌‌‌

‌
 . ( يمثل وتيرة اندماج لِعينة الدراسة في المجتمعات الجديدة5الجدول رقم )

‌‌‌‌‌‌‌‌( رقم‌ الجدول‌ خلال‌ من‌ وتيرة‌‌‌‌(‌‌5نلاحظ‌ يمثل‌ في‌إالذي‌ المدروسة‌ العينة‌ ندماج‌

إلى‌‌ قسمناها‌ وقد‌ متباينة‌ كانت‌ الجديدة‌ جدا،‌خان‌‌4المجتمعات‌ بطيئة‌ وتيرة‌ هي‌ ات‌

حسب‌الدراسة‌هو‌‌ب‌‌هاعدة‌أسباب،‌أحد‌أهمإلى‌‌هذا‌التباين‌‌يرجع‌‌سريعة‌جدا.‌و‌سريعة،‌‌‌،بطيئة

‌ا ‌أشخاص‌كانت‌وتيرتهم‌بطيئة‌جد‌5ي‌%،‌أ8حيث‌أن‌بالمستوى‌الأكاديمي‌للعينة‌المدروسة‌

الأكاديمي‌‌‌ان‌مستواهمران‌الآخاوأما‌الشخص‌‌كاديمي،أأفراد‌بدون‌مستوى‌‌‌‌3ذلك‌بسبب‌أن‌‌و‌‌

النسبة   التكرار  وتيرة إندماج  
 المئوية 

‌%5‌8 بطيئة جدا 

‌%19‌32 بطيئة  

‌%24‌40 سريعة  

‌%12‌20 سريعة جدا  
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78%

22%

دائرة نسبية توضخ أراء الاجانب حول رد فعل المجتمع
المضيف

القبول

الرفض

40%

50%

60%

اعمدة بيانية تمثل أنواع الصعوبات التي واجهت العينة

لمستوى‌الأكاديمي‌‌و‌غياب‌األقلة‌‌‌‌بطيئة‌جداُ‌‌‌الهذا‌نجد‌أن‌وتيرة‌اندماجهم‌‌في‌حدود‌المتوسط

.‌ا ‌شخص‌19،‌أي‌%32هم‌بطيئة‌فقد‌مثلوا‌‌وأما‌بالنسبة‌للذين‌كانت‌وتيرت‌،الذي‌هو‌الأساس

شخص‌وهم‌الأعلى‌نسبة‌‌‌24%‌أي‌40نسبتهم‌‌تص‌الذين‌تميزوا‌بوتيرة‌سريعة‌قدر‌الأشخاو‌

 .ا ‌جد‌شخصا ،‌فكانت‌وتيرة‌اندماجهم‌سريعة‌12%‌أي‌20ب‌‌تقدر‌بنسبة‌‌و‌أخيرا ‌

 . مفعل المجتمع المضيف لفكرة تواجدهم بينه ةحول رد الأجانبآراء   2-2 

 
 

 

 

 

‌‌‌‌‌‌
         . لفكرة تواجدهم بينهم( يمثل آراء الأجانب حول ردة فعل المجتمع المضيف  6الجدول رقم )

المضيف‌لفكرة‌‌‌‌(‌آراء‌الأجانب‌حول‌ردة‌فعل‌المجتمع6نلاحظ‌من‌خلال‌الجدول‌رقم‌)‌‌‌‌‌‌‌‌

عادلت‌%‌و‌78قدرت‌ب‌‌‌‌كانت‌عالية‌جدا ،‌‌نسبة‌القبول‌‌‌،ما‌وجدناه‌‌حسب.‌وبتواجدهم‌بينهم

احتكاكهم‌بأفراد‌المجتمع‌المضيف.‌‌تعاملاتهم‌و‌‌‌لم‌يجدوا‌صعوبات‌حقيقية‌من‌خلال‌‌شخصا ‌‌‌47

‌‌وجدوا‌بعض‌التحديات‌‌ا ‌شخص‌‌13%‌ما‌عادل22عينة‌الدراسة‌بلغت‌‌في‌بينما‌نسبة‌الرفض

 حسب‌العينة.بوالتي‌تمثلت‌معظمها‌في‌التمييز‌والعنصرية‌المختلفة‌الاجتماعية‌اللغوية‌و‌

 . نوع الصعوبات التي واجهت الأجانب في عملية اندماج  2-3 

 

 النسبة المئوية  التكرار  الآراء

 % 22 13 الرفض 

 % 78 47 القبول 
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‌

‌‌‌‌‌
    .( يمثل نوع الصعوبات التي واجهت الأجانب في عملية اندماج7الجدول رقم )
و‌‌‌.واجهت‌الأجانب‌في‌عملية‌الاندماج(‌في‌نوع‌الصعوبات‌التي‌‌7الجدول‌رقم‌)يمثل‌‌‌‌‌‌‌‌‌

و‌ب الدراسة‌ عينة‌ فقدالبحثحسب‌ أن‌معظم‌‌،‌ قدر‌‌‌‌هموجدنا‌ ما‌ اللغوية‌ بالتحديات‌ اصطدموا‌

عدم‌إتقان‌لغة‌وهي‌تحديات‌تتمثل‌في‌‌‌‌‌‌،%53يعادل‌نسبة‌‌‌‌أي‌ما‌‌ا ‌شخص‌‌32عددهم‌ب‌‌

عانوا‌من‌الصعوبات‌الثقافية‌‌‌‌.‌أما‌منويعقدها‌‌عملية‌الاندماج‌‌مما‌يعيقالمجتمع‌المضيف‌‌

‌،‌وذلك‌بسبب‌اختلاف‌العادات‌والتقاليد%32أي‌ما‌يعادل‌نسبة‌‌ا ‌شخص‌19فقدر‌عددهم‌ب‌‌

أشخاص‌‌‌9و‌ثقافات‌المجتمع‌الجديد‌مما‌يجعل‌عملية‌التأقلم‌بينهم‌صعبة‌نوعا‌ما.‌أخيرا‌وجدنا‌‌

ت‌الاجتماعية‌تمثلت‌في‌التمييز‌عض‌الصعوباواجهتهم‌ب‌،‌قد%15ما‌يعادل‌نسبة‌‌،‌وهوفقط

‌غير‌ذلك.‌والعنصرية‌ومشكلة‌اختلاف‌العرق‌و‌

 .ي عملية اندماجهمالأجانب صعوبات ف تواجه  التيمراحل الاندماج   2-4
 

 النسبة المئوية  التكرار  الصعوبات  

صعوبات  
 لغوية 

32‌53%‌

صعوبات  
 ثقافية  

19‌32%‌

صعوبات  
 اجتماعية  

9‌15%‌
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 . ( يمثل مراحل الاندماج التي واجهت الأجانب صعوبات في عملية اندماجهم8الجدول رقم )                 

 

‌‌‌‌‌‌‌ 

0%

5%

10%

15%

20%

25%

30%

35%

40%

مرحلة التأقلم مع 
المجتمع

مرحلة المشاركة في
الانشطة المجتمعية

مرحلة تحمل 
الصعوبات

مرحلة  التقبل 
المجتعي

اعمدة بيانية توضح الصعوبات التي واجهة العينة في مراحل الاندماج

مراحل الاندماج

 النسبة المئوية  التكرار  مراحل الاندماج 

‌%‌24‌40 مرحلة التأقلم مع المجتمع 

 مرحلة المشاركة في 
 المجتمعية الانشطة 

19 
‌

32‌%‌

‌%‌7‌12 مرحلة تحمل الصعوبات 

 التقبل  مرحلة 
 المجتمعي 

10‌16‌%‌



 تحليلية  ميدانية دراسة                                                                      الثالث  الفصل

 

43 

 

،‌اندماجهمفي‌مراحل‌‌‌‌همووجهات‌نظر‌‌‌(‌بعض‌آراء‌الأجانب8الجدول‌رقم‌)يمثل‌‌‌        ‌

ف‌والاندماج‌مع‌المجتمع‌في‌رحلة‌التكي‌‌ى‌كبر‌لاات‌‌لهم‌التحدي‌‌كما‌يبين‌المراحل‌التي‌شكلت

من‌خلال‌الجدول‌يتراءى‌لنا‌أن‌أغلبية‌الأجانب‌ الشخصية.‌‌اربهمذلك‌حسب‌تج‌‌كانالمضيف‌و‌

‌24بلغ‌عددهم‌‌  الأصعب،‌حيث مع‌المجتمع‌هي‌‌(مرحلة‌التأقلم)‌‌على‌أن‌المرحلة‌الأولىاتفقوا‌‌

 اختلاف‌نمط‌الحياة‌من‌كل‌النواحي‌في‌‌إلى‌‌يرجع‌هذا‌الأمرو‌‌‌.%40ما‌يعادل‌نسبة‌‌‌‌ا ‌شخص

و‌التعامل‌مع‌‌،ة‌وتشمل‌هذه‌الفترة‌تعلم‌اللغ‌.حديثي‌التواجد‌بين‌أفراده‌المجتمع‌الجديد‌وكونهم

اللهجات المحلية فهم‌و‌‌‌،‌اختلاف‌ والعادات‌ التي‌كانت‌و‌‌‌،القيم‌ الثانية‌ المرحلة‌ أما‌ ذلك.‌ غير‌

ما‌يعادل‌‌‌‌ا ‌شخص‌‌19حسب‌‌بالأصعب‌‌ تستوجب‌المشاركة‌في‌الأنشطة‌المجتمعية‌كانت‌هي

 مختلف‌النشاطات‌اليومية‌مع‌أفراد‌‌إلى‌‌التفاعل‌والانضمام‌بحكم‌أنها‌تتطلب‌‌‌‌،%32نسبة‌‌

و‌ الجديد‌ مرحالمجتمع‌ عن‌ عبارة‌ كانت‌ التي‌ الثالثة‌ المرحلة‌ أما‌ معهم.‌ لتالتعامل‌ حمل‌لة‌

حيث‌أنها‌اعتبرت‌كمنعرج‌ب%،‌‌12ما‌يعادل‌نسبة‌‌ فقط،‌‌أشخاص‌‌‌‌7الصعوبات‌تواجد‌فيها

التصرف‌‌قوة‌و‌والصبر،‌‌التحتاج‌إلى‌‌ بحكم‌أن‌هذه‌المرحلة‌‌،وجب‌المرور‌فيه‌في‌رحلة‌الاندماج

اعتبرت‌‌فقد‌‌‌‌(،المجتمعي التقبل‌‌مرحلة)التحديات.‌أما‌المرحلة‌الأخيرة‌‌بعقلانية‌لمواجهة‌هذه‌‌

نسبتهم‌‌‌،أشخاص‌‌10حسب‌‌بالأصعب‌‌ تمثلت‌ و‌‌‌16في‌‌ما‌ بين‌‌%‌ الاختلافات‌ بسبب‌ ذلك‌

‌غير‌ذلك.‌تلاف‌العرق‌واللغة‌والثقافات‌و‌اخ الأجانب‌والمحليين‌مثل

 .عينةلحسب التجربة الشخصية لفيها ور البارز كان للترجمة الدالتي المجالات   2-5
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27%

38%

23%

12%

دور الترجمة في مختلف المجالات حسب العينة

المسار الدراسي

العمل

المجتمع

مجال آخر

 
 

 ( يمثل المجالات التي كان للترجمة الدور البارز فيها 9الجدول رفم )     
. 

العينة‌المدروسة‌لهم‌أراء‌مختلفة‌حول‌المجالات‌‌‌‌أفراد‌نبأ(‌9نلاحظ‌من‌الجدول‌رقم‌)‌‌‌‌‌‌‌

ترجمة‌هو‌المجال‌كثر‌احتياجا‌للالأن‌المجال‌‌أحيث‌نجد‌‌ .تي‌لعبت‌الترجمة‌دورا‌بارزا‌فيهاال

)العمل(‌‌ دورا ‌‌‌،%‌‌38بنسبة‌‌ا ‌شخص‌‌‌‌23يمثلهالمهني‌ الترجمة‌ مع‌‌‌‌لعبت‌ تأقلمهم‌ في‌ هاما ‌

‌‌،%24أي‌‌‌‌،فردا ‌‌‌16فهو‌المجال‌الدراسي‌بعدد‌‌‌‌في‌الترتيب‌الثاني‌‌يأتيالعمل.‌و‌ متطلبات

للترجمة‌الدور‌البارز‌في‌تطور‌مهاراتهم‌اللغوية‌‌‌كانو‌‌،الدراسة في‌مقاعد‌ن‌زالو‌ي‌‌لابحكم‌انهم‌

‌‌.‌نشطة‌الدراسية‌بسهولة‌في‌الأ نخراطالازملائهم‌لمساعدتهم‌في‌‌‌‌مع‌‌ء‌مع‌الطاقم‌التعليمي‌أو‌اسو‌

الترتيبو‌ المجتمع‌في‌ الترجمة‌في‌‌‌‌أينالمجتمع‌‌‌‌(%23)فردا ‌‌‌‌‌14لدى‌‌ثالثال‌‌يأتي‌ ساهمت‌

خصوصا ‌من‌حيث‌ترجمة‌اللغة‌المحلية‌للمجتمع‌‌‌‌،المجتمع‌الجديد‌بسلاسة تأقلمهم‌سريعا‌مع

ما‌يقدر‌نسبته‌ب‌‌‌،‌أشخاص‌‌7وهم‌‌‌‌،.‌وأما‌باقي‌العينة‌المدروسةلتجنب‌الإحراجالمضيف‌‌

 النسبة المئوية  التكرار  المجالات 

‌%23‌38 العمل 

المسار  
 الدراسي 

16‌27%‌

‌%14‌23 المجتمع 

‌%7‌12 مجال آخر 
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90%

10%

اراء العينة حول فعالية الترجمة في فمم اللهجات

دور فعال

دور غير فعال

تعذر‌ذكرها‌لتشابهها‌في‌بعض‌الأحيان‌‌‌‌‌أخرى‌ مختلفة‌‌%‌فقد‌ساعدتهم‌الترجمة‌في‌مجالات12

 .‌لمجالات‌السابق‌ذكرهامع‌ا

‌. دالجدي المجتمع الأجانب في دىالتواصل لمهارات اللغة و و لترجمة ا  2-6

كيف‌يمكن‌للترجمة‌ان‌تساهم‌‌‌:لقد‌أدمجنا‌في‌الاستبانة‌سؤالا ‌جوهريا ‌عرضناه‌كالآتي‌‌‌‌‌‌‌‌

وبعد‌‌‌‌.1المجتمعي‌الجديد؟‌‌‌أفراد‌الأجانب‌في‌المحيطدى‌‌التواصل‌لاللغة‌و‌‌‌في‌تقوية‌مهارات

سواء‌من‌حيث‌المضمون‌‌‌‌،من‌الأجوبة‌‌بحكم‌تشابه‌العديدو‌تنسيقها‌وتوظيبها،‌‌جمع‌المعلومات‌و‌

 :إجابات‌أساسية‌‌فقد‌ثم‌حصرها‌في‌ثلاث‌،و‌الشكل‌أ

ر‌حول‌كانت‌إجاباتهم‌تتمحو‌ف‌‌،%57أي‌‌‌‌ا ،فرد‌‌34الغالبية‌من‌العينة‌المدروسة‌المقدرة‌ب‌‌

فضل.‌‌أوهذا‌ما‌يساهم‌في‌تواصل‌وتكامل‌اجتماعي‌‌‌،العامية‌اللغةترجمة‌المحادثات‌اليومية‌و‌

الثانيةأ الفئة‌ ب‌‌و‌‌‌،ما‌ تقدر‌ إجاباتهم‌‌فا‌‌،%27أي‌‌‌‌ا ‌شخص‌‌16التي‌ ترجمة‌‌جتمعت‌ حول‌

‌‌‌‌10،أخيرا ‌و‌.‌‌التواصل‌الجيد‌بين‌أفراد‌المجتمعيدعم‌‌‌‌هذا‌ما،‌‌رشادات‌اليوميةالإالتوجيهات‌و‌

يعزز‌فهم‌اللغة‌‌ما‌‌‌‌،جابتهم‌حول‌ترجمة‌المحتوى‌الثقافيإ‌‌كانت،‌ف%16ما‌يعادل‌‌‌‌،‌وهوأفراد

‌.‌و‌توطيد‌العلاقات

2-7   

 .مشكلة فهم لهجة المجتمع المستضيفالترجمة في حل  فعالية
 

 
‌.‌(‌6يُنظر:‌صفحة‌الملاحق،‌السؤال‌رقم‌)‌-1
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‌‌‌‌‌‌ 

 

‌ 
‌( يمثل فعالية الترجمة في حل مشكلة فهم لهجة المجتمع المستضيف10الجدول رقم )   

 . 

راء‌عينة‌الدراسة‌حول‌أهمية‌دور‌الترجمة‌في‌‌آ(‌‌10نلاحظ‌من‌خلال‌الجدول‌رقم‌)        

أننا‌نتكلم‌عن‌لهجة‌‌ببالذكر‌‌‌‌يجب‌أن‌نوضح‌و‌‌‌.‌حل‌مشكلة‌فهم‌لهجة‌المجتمع‌المستضيف‌

جات‌الله المستضيف‌وليس‌اللغة‌الرسمية‌في‌بلد‌المهجر،‌فهنالك‌تنوع‌لا‌محدود‌من‌المجتمع‌

أجابوا‌‌‌،‌قد%10ما‌يعادل‌نسبة‌‌‌‌،أشخاص‌‌6ن‌‌ومنه‌نلاحظ‌بأ.‌‌في‌كل‌منطقة‌جغرافية‌لبلد‌ما

مشاكل‌وذلك‌بسبب‌عدم‌مواجهتهم‌‌،‌‌حل‌مشكلة‌فهم‌اللهجة دور‌فعال‌في‌‌ليس‌لها‌‌لترجمةابأن‌‌

فعال‌الذي‌‌بالدور‌ال‌‌فقد‌قالوا‌‌‌،90أي‌%‌‌ا ‌شخص‌‌‌54وهم‌‌‌‌،‌العينة أما‌غالبيةو‌‌‌.‌فهم‌اللهجة‌‌في

بسبب‌الصعوبة‌البالغة‌للهجة‌‌ وذلك‌‌‌،نواعها‌في‌حل‌المشكل‌السابق‌ذكرهأتلعبه‌الترجمة‌بكل‌‌

 المجتمع‌المستضيف.‌

 .الاندماجهمية الترجمة في عملية أ  2-8

 النسبة المئوية  التكرار  فعالية الترجمة 

‌%6‌10 دور غير فعال 

‌%54‌90 دور فعال

 النسبة المئوية  التكرار  الأهمية 
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25%

70%

5%

ب دائرة نسبية توضح اهمية الترجمة في عملية الاندماج حس
العينة

ليست مهمة

مهمة

مهمة جدا

 
 
‌

‌‌‌‌‌ 

 
 ( يمثل أهمية الترجمة في عملية الاندماج.11لجدول رفم )ا           

 

        ( الجدول‌رقم‌ أه (11نلاحظ‌من‌ و‌مدى‌ الاندماج‌ عملية‌ في‌ الترجمة‌ التأقلم‌مع‌‌مية‌

لم‌‌‌،%25ما‌يعادل‌‌‌‌ا ‌شخص‌‌15أن‌‌بنلاحظ‌‌ ،‌من‌خلال‌العينة‌المدروسةالمجتمع‌الجديد.‌و‌

المجتمعية‌‌ ندماجهم‌وسرعة‌تكيفهم‌مع‌البيئةاهم‌نظرا‌لسهولة‌‌يلإتكن‌الترجمة‌مهمة‌بالنسبة‌‌

مهمة‌إلى‌حد‌ما‌في‌‌%‌وجدوا‌أن‌الترجمة‌‌62شخص‌ما‌يمثل‌‌‌‌37الجديدة.‌بينما‌نلاحظ‌أن‌‌

صرحوا‌أن‌الترجمة‌مهمة‌جدا‌في‌‌قد‌‌%‌‌13أشخاص‌ما‌نسبتهم‌‌ 8ا ،‌‌.‌وأخير‌جعملية‌الاندما

 .نواع‌الترجمةأبمختلف‌‌تهماستعان إثر‌تعرضهم‌لعدة‌مواقف‌أدت‌الحاجة‌إلى‌عمليةهذه‌ال

‌

 .ندماجلا تطبيقات الترجمة في عملية ا دراسةالعينة ال عمالاست  2-9
 ( يمثل استعمال العينة الدراسة تطبيقات الترجمة في عملية الاندماج.12الجدول رقم )                              

‌%15‌25 ليست مهمة 

‌%42‌70 مهمة 

‌%3‌5 مهمة جدا 

 النسبة المئوية  التكرار  عمال است
 %60‌100 نعم 
 %00‌00 لا
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0%

10%
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80% 72%

20%

5% 3% 0% 0%

translations apps

translations apps

النسبة‌المئوية‌لاستخدام‌‌و‌‌‌التكرار‌‌الذي‌يمثل‌عدد(‌‌12نلاحظ‌من‌خلال‌الجدول‌رقم‌)         

كانت‌‌العينة‌‌أفراد‌‌‌‌جميع‌‌‌‌اتجابإ‌‌بأن‌‌ المدروسة تطبيقات‌الترجمة‌في‌عملية‌اندماج‌للعينة

‌‌،‌‌هذه‌التطبيقات‌‌وا‌ستخدامإ‌‌قد‌‌%100ما‌نسبته‌‌‌‌ا ‌وهوشخص‌‌‌‌60أن‌‌‌أي‌‌‌،)نعم(بالإيجاب‌‌

 .‌العمل‌بهاو‌‌إليها‌سهولة‌الوصول‌ أهمها‌عدة‌أسبابإلى‌وذلك‌راجع‌

 . لدى العينة المدروسة استخداما  ‌أكثر التطبيقات  2-10

 ( يمثل أكثر التطبيقات استخداما  لدى العينة المدروسة.13الجدول رقم)                                                 
‌‌

 

 

 

 النسبة المئوية  التكرار  التطبيقات 

Google translation 43‌72%‌

Chat GPT 12‌20%‌

Siri iPhone 3‌5%‌

Bard 2‌3%‌

Bing 0‌00%‌

Other applications 

 

 

0‌00% 
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من‌‌          )نلاحظ‌ رقم‌ الجدول‌ الترجمةبأن‌‌‌‌(13خلال‌ العينة‌‌‌تطبيقات‌ لدى‌ المستعملة‌

‌‌43بعدد‌تكرار‌‌‌‌Google translationتطبيق‌‌هو‌‌كثر‌استخداما ‌و‌بفارق‌كبير‌المدروسة‌الأ

‌ا ،‌شخص‌‌12بتكرار‌‌‌‌Chat GPT.‌ويأتي‌ثانيا‌‌جدا ‌‌‌ا ‌يعد‌هذا‌التطبيق‌شائعو‌‌‌،%72أي‌‌‌‌ا ‌شخص

الظهور‌يستخدم‌الذكاء‌الاصطناعي‌في‌عملية‌الترجمة‌لهذا‌‌هذا‌التطبيق‌حديث‌‌و‌‌‌،‌%20أى‌‌

تطبيق‌‌ويأتي‌‌.‌‌السريع‌عليه‌‌نلاحظ‌الإقبال ‌من‌‌‌أفراد‌‌3يستخدمه‌‌‌‌الذي‌‌‌iPhone Siriثالثا‌

يستخدم‌خاصية‌التعرف‌على‌iPhone ‌‌هو‌تطبيق‌مساعد‌صوتي‌في‌هواتف‌و‌‌‌،%5ي‌‌أالعينة‌‌

يستخدم‌‌ تطبيقوهو‌‌‌‌،%‌‌3ونسبته‌‌شخصيينب‌‌Bardتطبيق‌‌‌‌يليهالترجمة.‌و‌‌‌الصوت‌في‌عملية

هذا‌تطبيق‌حديث‌و‌‌‌،%00ما‌نسبته‌‌‌‌،‌‌0بتكرار‌‌Bingتطبيق‌‌‌‌ثم‌يليه‌‌الذكاء‌الاصطناعي.

لم‌يستخدم‌أي‌أفراد‌عينة‌الدراسة‌‌،خيرا ‌أالاصطناعي.‌و‌ ى‌خوارزميات‌الذكاءالظهور‌يعتمد‌عل

 .%‌00نسبةو‌‌‌‌0تكرارب  ،‌‌Other applicationsتطبيقات‌اخرى‌

 . ( لترجمة الآليةا  /الترجمة البشرية ) على عملية الترجمة سة درااعتماد عينة ال  2-11
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 ( يمثل اعتماد عينة الدراسة على عملية الترجمة )الترجمة البشرية  / الترجمة الآلية (.14الجدول رقم )                             

‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌ 

 

 

 

 

سة‌على‌عملية‌الترجمة‌‌درامدى‌اعتماد‌عينة‌ال(‌‌14لاحظ‌من‌خلال‌الجدول‌رقم‌)ن        

على‌الترجمة‌‌‌ون‌عتمدي‌‌ذينعدد‌أشخاص‌العينة‌ال.‌فالبشرية‌أو‌الترجمة‌الآليةسواء‌الترجمة‌‌

‌أخيرا ‌و‌‌‌ا ‌تكرار‌‌‌22نجد‌‌ف %50إلى‌‌‌‌20ما‌من‌%أتكرار،‌و‌‌‌0%‌هو‌‌20%‌إلى‌‌00بين‌‌‌‌الآلية‌ما

ن‌اعتماد‌عينة‌الدراسة‌على‌‌بأنلاحظ‌‌‌‌وعليه،‌فإننا‌‌،ا ‌تكرار‌‌‌38نجد‌‌‌‌%100%‌إلى‌‌50من‌‌

 نسبة الاعتماد 
 

 نوع
 الترجمة 

 % إلى 00من 
20% 

 % إلى 20من 
50% 

 من 
50 % 

 إلى 
100% 

 الترجمة 
 ( رتكرا +)(النسبة)الآلية 

%00 
0‌

37% 
22‌

%63 
38‌

 الترجمة 
 ( تكرار +)(النسبة)البشرية 

%75 
45‌

%25 
15‌

%00 
0‌
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32%

68%

أراء العينة حول إمكانية إستبدال المترجم بتطبيقات
الترجمة

نعم

لا

ذلك‌راجع‌لتطور‌الترجمة‌الآلية‌‌بفارق‌ملحوظة‌و‌  كبيروال‌‌ متوسطال‌‌يتراوح‌بين‌‌الترجمة‌الآلية

‌ا ‌تكرار‌‌‌45تحصلنا‌على‌‌فقد‌‌‌‌،‌%20إلى‌‌‌‌%00من‌‌ف‌‌،الترجمة‌البشرية وأما‌‌الترجمة. تطبيقاتو‌

‌ر.‌تكرا‌‌‌‌0ف‌‌‌%100ى‌‌إل%‌‌50من‌‌‌‌ا ‌وأخير‌‌‌تكرارا ،‌‌22نجد‌‌ف‌‌%50إلى‌‌‌‌%20أما‌من‌‌و‌،

‌‌بصفة‌‌او‌‌قليل‌‌البشرية‌‌الترجمة‌‌‌على‌‌المدروسة‌‌العينة‌‌اعتماد‌‌أنب‌‌سبق‌‌‌ما‌‌خلال‌‌‌من‌‌نستنتجو‌

 .‌الترجمة‌مكاتب‌إلى‌الوصول‌صعوبة‌‌وه‌سبابالأ‌همأ‌‌حدوأ‌،الآلية‌بالترجمة‌مقارنة‌أقل

 , Chat GPTتطبيقات الترجمة مثل     حلول  أراء عينة الدراسة حول امكانية    2-12
Google lens…  تسهيل عملية الاندماج مستقبلا  يت وغيرها مكان المترجم البشري بغ. 

  
 
 

‌‌‌‌‌‌‌‌ 

‌
 .( يمثل أراء عينة الدراسة حول امكانية حلول تطبيقات الترجمة مكان المترجم15الجدول رقم )

        ( رقم‌ الجدول‌ خلال‌ من‌ استبدال‌ (‌‌15نلاحظ‌ إمكانية‌ حول‌ المدروسة‌ العينة‌ آراء‌

‌‌خصوصا‌‌‌،‌Google Traductionو‌‌Google lensالمترجم‌البشري‌بتطبيقات‌الترجمة‌مثل‌‌

من‌‌‌يظهر‌و‌‌.غيرهاو‌‌ChatGPTمة‌لمزايا‌الذكاء‌الاصطناعي‌مثل‌تطبيقات‌الترجمة‌المستخد ‌

ما‌‌مّ ‌أجابوا‌بنعم‌‌،‌قد‌‌%32ما‌يعادل‌نسبة‌‌‌‌ا ،شخص‌‌19أن‌‌بخلال‌هذه‌الإحصائيات‌المدونة‌‌

.‌بينما‌مستقبلا ‌‌‌عنه‌‌تستغنيهذه‌التطبيقات‌يمكنها‌أن‌تحل‌مكان‌المترجم‌البشري‌و‌‌‌يعني‌أن

 النسبة المئوية  التكرار  الآراء

 %68 41 لا

 %32 19 نعم 
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ما‌يعني‌أن‌المترجم‌البشري‌له‌‌مّ ‌،‌‌(لا)‌‌،‌قد‌أجابوا‌بالسلب%68ما‌يعادل‌نسبة‌‌‌‌ا ‌شخص‌‌41

 .‌لا‌يمكن‌الاستغناء‌عن‌العقل‌البشري‌بشكل‌كليأساسية‌في‌مجال‌الترجمة‌و‌‌مكانة

‌. الاستنتاجات العامة حول خصائص عينة الدراسة -1

جانب‌دماج‌الأتسليط‌الضوء‌في‌هذه‌الدراسة‌على‌دور‌الترجمة‌في‌حل‌مشكلة‌انتم‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌

مشكل‌اندماجهم‌لشيوع‌ظاهرة‌الهجرة‌و‌‌‌جانب‌نظرا ‌وقد‌اخترنا‌فئة‌الأ‌‌.المجتمعات‌الجديدة في

 :تيةسفرت‌الدراسة‌على‌النتائج‌الأالمجتمعات‌المستقبلة‌لهم‌وقد‌افي‌

فالفئة‌‌‌‌،في‌العينة‌من‌حيث‌الجنس‌‌ا ‌هنالك‌تباين‌‌نتائج‌الجدول‌بأن‌‌تبين‌من‌خلال‌‌‌‌‌‌/ أ

ذلك‌‌و‌‌‌،%30أي‌‌‌‌18 عدد‌إناث‌فهو أماو‌‌‌،%70ما‌نسبته‌‌‌‌42ت‌للذكور‌بعدد‌‌الكبرى‌كان

 .‌أفضل و‌حياةأون‌إلى‌الهجرة‌بحثا ‌عن‌فرص‌عمل‌الذكور‌يميلراجع‌لعدة‌أسباب‌أهمها‌أن‌

خصائص‌أفراد‌العينة‌أن‌الفئة‌العمرية‌‌ب‌‌المتعلقة‌‌من‌النتائج‌السابقةكذلك‌‌نستنتج‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌/ب

سواء‌‌‌‌هدفهمسنة‌فما‌فوق،‌وكان‌‌‌‌25إلى‌‌‌‌19 الأكثر‌تواجدا‌في‌بلد‌المهجر‌تراوح‌سنهم‌ما‌بين

العمرية‌مناسبة‌ بحكم‌أن‌هذه‌الفترة‌‌،‌بغية‌مواصلة‌الدراسة‌أو‌الحصول‌على‌فرص‌عمل‌أفضل

العمرية‌الأقل‌من‌‌‌‌.لهذه‌الأهداف‌ الفئة‌ ندرة‌في‌ إلى‌ذلك‌راجع‌‌و‌‌‌،سنة‌‌18بينما‌كان‌هناك‌

 لصغر‌سنهم.‌نظرا ‌‌الوثائق‌القانونية‌اللازمة صعوبة‌حصولهم‌على

البلد‌‌‌بأنب‌البلد‌الأصل‌و‌البلد‌المستقبل‌‌حس‌بقد‌تبين‌لنا‌من‌خلال‌توزيع‌الأفراد‌‌ل‌‌ ‌‌‌‌‌/ج

عن‌سبل‌عيش‌‌‌‌ا ‌بحثسبانيا،‌‌إتوزعوا‌ما‌بين‌فرنسا‌و‌ ا ‌شخص‌‌27بعدد‌‌‌‌،هجرانا‌هو‌الجزائر كثرالأ
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وجهتهمفنيجيريا‌‌و‌مالي‌‌و‌،‌‌النيجر‌‌مهاجرووأما‌‌.‌‌أفضل كانت‌ القرب‌الجزائ غالبيتهم‌ بحكم‌ ر‌

البلد‌‌‌‌في‌المقابلنجد‌‌مصر‌بشخص‌واحد.‌و‌‌‌خيرا ‌أو‌‌‌،أشخاص‌‌3وكرانيا‌ب‌‌أ،‌وتليهم‌‌الجغرافي

وتليها‌‌‌‌كانت‌غالبيتهم‌جزائريين،‌‌ا ‌فرد‌‌29عينة‌الدراسة‌هو‌فرنسا‌بعدد‌‌‌‌لمهاجري‌استقبالا‌‌ الاكثر

ا ‌متفاوت‌كان‌العدد‌‌‌‌،‌فقدنجلتراإيطاليا‌و‌إسبانيا‌و‌إأما‌‌‌‌أفارقة، فرد‌كلهم‌‌24الجزائر‌بلغ‌عددهم‌‌

  يصل‌إلى‌شخص‌واحد.‌جدا ‌

‌‌ن‌الذين‌غالبية‌الأجانب‌أب‌،حسب‌المستوى‌الأكاديميبنستنتج‌من‌خلال‌توزيع‌العينة‌‌‌‌‌‌‌/د

إما‌بهدف‌الحصول‌على‌شهادات‌‌‌كانت‌هجرتهمو‌ ‌‌مستواهم‌جامعي‌‌ا ‌شخص‌‌36بلغ‌عددهم‌‌

متقدم الأكاديمية‌‌بمستوى‌ لمهاراتهم‌ تطويرا‌ بينماأو‌ الثان‌‌كان‌‌،‌ حدود‌‌وي‌المستوى‌ ‌ 19 في‌

‌3أخيرا‌‌في‌الخارج،‌و‌‌‌ابغية‌مواصلة‌دراستهما‌‌ن‌فقط‌هاجر‌اشخص‌‌ةالمتوسطمَثَلَ‌‌،‌و‌ا ‌شخص

البلد‌‌الاملين‌في‌الحصول‌على‌فرص‌عمل‌و‌آ ،‌دون‌مستوى‌‌‌كانوا‌‌أشخاص‌فقط ستقرار‌في‌

‌ف.‌المضيّ ‌

‌. جوبة عينة الدراسةأالاستنتاجات العامة حول  -2

‌‌مجموعات‌‌‌‌‌4إلى‌‌انقسمت‌‌والتي‌‌الاندماج‌‌وتيرة‌‌‌بينت‌‌التي‌‌الإحصائيات‌‌خلال‌‌من‌‌نستنتج‌‌‌‌‌/أ

‌بشكل‌‌‌متعلقة‌‌كانت‌‌بطأهاو‌‌‌الوتيرة‌‌هذه‌‌سرعة‌‌أن‌‌،سريعة‌جدا ‌‌‌،سريعة‌‌،بطيئة‌‌،بطيئة‌جدا ‌‌‌:هي

‌‌المستوى‌‌‌وتقدم‌‌اللازمة‌‌الكفاءة‌‌‌توفر‌‌أن‌‌‌إذ‌‌المغتربين،‌‌‌الأشخاص‌‌لدى‌‌الأكاديمي‌‌بالمستوى‌‌‌أكبر

‌والتكيف‌‌‌التأقلم‌‌في‌‌الأجانب‌‌ساعدت‌‌التي‌‌العوامل‌‌من‌‌كان‌‌كمثال‌‌اللغة‌‌أساسيات‌‌إتقان‌‌حيث‌‌من
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‌التي‌‌العوامل‌‌من‌‌كان‌‌ضعفها‌‌أو‌‌الكفاءة‌‌غياب‌‌‌بينما‌‌أسرع،‌‌بشكل‌‌الجديد‌‌المجتمع‌‌بيئة‌‌مع

‌‌نوعا‌‌‌بطيئة‌‌بوتيرةو‌‌‌صعبا ‌‌‌المضيف‌‌المجتمع‌‌أفراد‌‌مع‌‌التأقلم‌‌وجعلت‌‌الاندماج‌‌سرعة‌‌على‌‌أثرت

 .‌منهم‌للبعض‌ما

ا‌‌‌‌‌‌/ب ‌مهمة‌‌استنتاجات‌صستخلن‌أن‌يمكن‌نهفإ‌‌،سابقا‌عرضها‌‌تم‌التي‌النتائج‌إلى‌استناد 

‌‌يدل‌‌‌مما‌‌،‌%‌‌78بلغت‌‌القبول‌‌‌نسبة‌‌أن‌‌تبين‌‌قدف.‌‌للأجانب‌‌المضيف‌‌المجتمع‌‌فعل‌‌ردة‌‌حول

‌‌الثقافي‌‌التفاعل‌من‌تنشأ‌أن‌‌يمكن‌التي‌الصعوبات‌من‌العديد‌وتجاوز‌النطاق‌واسع‌قبول‌على

ا‌‌تبينفقد‌‌‌‌ذلك،‌‌ومع.‌‌والاجتماعي ‌‌مثل‌‌مختلفة،‌‌تحديات‌‌واجهوا‌‌‌الأشخاص‌‌من%‌‌‌‌22أن‌‌أيض 

‌التي‌‌الأمور‌‌بعض‌‌هناك‌‌‌أن‌‌إلى‌‌يشير‌‌هذاو‌.‌‌والعنصرية‌‌والتمييز‌‌والاجتماعية،‌‌اللغوية‌‌المشاكل

‌الوعي‌‌وتعزيز‌‌اللغة،‌‌لتعلم‌‌تعليمية‌‌دورات‌‌توفير‌‌مثل‌‌تحسينها،‌‌المضيف‌‌‌المجتمع‌‌على‌‌يجب

‌‌هناك‌‌‌إن‌‌القول‌‌يمكن‌‌عام،‌‌بشكل‌‌.فعال‌‌بشكل‌‌والعنصرية‌‌التمييز‌‌ومكافحة‌‌الثقافي،‌‌بالتنوع

‌البيئة‌‌لتحسين‌‌مستمر‌‌‌عمل‌‌إلى‌‌حاجة‌‌هناك‌‌‌لكن‌‌المضيف،‌‌المجتمع‌‌في‌‌للأجانب‌‌ا ‌جيد‌‌تقبلا ‌

‌.‌الأفراد‌بعض‌تواجهها‌قد‌التي‌والاجتماعية‌الثقافية‌التحديات‌لتجاوز‌اللازم‌الدعم‌وتوفير

‌‌/ج ‌ ‌‌ ‌ ‌التي‌‌والعراقيل‌‌‌الصعوبات‌‌أنواع‌‌‌بعض‌‌مثلت‌‌التي‌‌الملاحظات‌‌خلال‌‌من‌‌نستنتج‌

‌المجتمع‌‌لغة‌‌إتقان‌‌في‌‌مشكل‌‌لديهم‌‌كان‌‌معظمهم‌‌أنب‌‌الاندماج‌‌عملية‌‌في‌‌الأجانب‌‌واجهت

‌‌فإن‌‌،الأفراد‌‌مختلف‌‌‌بين‌‌التواصل‌‌عملية‌‌لنجاح‌‌الأساسي‌‌الشرط‌‌هي‌‌اللغة‌‌أن‌‌وبما‌‌الجديد،

‌‌اتضح‌‌‌كما‌‌.بساطة‌‌بكل‌‌‌الآخرين‌‌مع‌‌‌التعامل‌‌صعوبة‌‌أو‌‌استحالة‌‌يعني‌‌كافٍ‌‌‌بشكل‌‌توفرها‌‌عدم
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‌عام‌‌بشكل‌عدَّت‌العرق‌و‌‌والتقاليد‌العادات‌في‌‌والمحليين‌الأجانب‌بين‌الموجودة‌الاختلافات‌أن

  .واضح‌بشكل‌الاندماج‌عملية‌على‌أثرت‌التي‌العوائق‌‌من

‌‌مرحلة‌‌كل‌‌في‌‌مختلفة‌‌تحديات‌‌يواجهون‌‌‌الأجانب‌‌أن‌‌السابقة‌‌المعطيات‌‌من‌‌ستنتجن‌‌  ‌‌‌‌‌/د

‌‌كأصعب‌‌التأقلم‌‌مرحلة‌‌‌تظهر‌‌.المجتمعي‌‌التقبلصولا ‌إلى‌‌و‌‌‌التأقلم‌‌من‌‌‌بدء ا‌‌الاندماج،‌‌مراحل‌‌من

‌‌المشاركة‌‌مرحلة‌‌ماأ.‌‌الجديد‌‌المجتمع‌‌في‌‌واللغة‌‌والثقافة‌‌الحياة‌‌نمط‌‌اختلاف‌‌‌بسبب‌‌وذلك‌‌‌مرحلة

.‌الجديد‌‌المجتمع‌‌أفراد‌‌مع‌‌والتعامل‌‌التفاعل‌‌إلى‌‌الحاجة‌‌بسبب‌‌تحدي ا‌‌‌د ‌عَ‌تُ‌‌‌المجتمعية‌‌الأنشطة‌‌في

‌‌قد‌‌‌التي‌‌المتنوعة‌‌التحديات‌‌لمواجهة‌‌‌نفسية‌‌وقوة‌‌‌صبر ا‌‌تتطلبف‌‌الصعوبات‌‌تحمل‌‌‌مرحلة‌‌‌وأما

تحديات‌رئيسية‌في‌مراحل‌‌عن‌‌‌‌التي‌تبُ ينُ‌‌‌المجتمعي‌‌التقبل‌‌مرحلة‌‌‌أخيرا ‌تأتي‌‌.‌‌خلالها‌‌تظهر

‌الأجانب‌‌‌واجهي‌‌،‌ةعام‌‌صفةب‌‌.،‌وذلك‌راجع‌إلى‌إختلافات‌في‌العرق‌واللغة‌والثقافاتالاندماج

‌‌أهمية‌‌إلى‌‌يشير‌‌ما‌‌وهذا‌‌المضيف،‌‌‌المجتمع‌‌مع‌‌‌والاندماج‌‌التكيف‌‌رحلة‌‌‌في‌‌عديدة‌‌تحديات

 .المختلفة‌التحديات‌لتخطي‌اللازم‌الدعم‌وتقديم‌العملية‌هذه‌لتسهيل‌والموارد‌الدعم‌توفير

‌دورا‌الترجمة‌افيه‌لعبت‌التي‌بالمجالات‌تتعلق‌التي‌السابقة‌المعطيات‌من‌استنتاجا‌‌‌ ‌‌‌‌/ه

‌لعبت‌‌من‌‌هو‌‌)العمل(‌‌المهني‌‌المجال‌‌نفإ‌‌،المدروسة للعينة‌‌الشخصية‌‌التجربة‌‌حسبب‌‌هاما ‌

‌‌مختلف في‌‌مباشر‌‌بشكل‌‌تتدخل‌‌أنها‌‌بحكم‌‌وذلك‌‌منهم،‌‌الأغلبية‌‌ر‌البارز‌لدىدو‌ال‌‌الترجمة‌‌فيه

‌‌الترجمة‌‌‌أنب‌‌‌منهم‌‌‌‌16وجد‌‌بينما‌‌،ككل‌‌‌الوظائف‌‌‌جميع‌‌في‌‌والمحليين‌‌الأجانب‌‌بين‌‌التعاملات

‌‌سببا‌‌‌،فكانت‌‌الدراسة‌‌مقاعد‌‌يزاولون‌‌‌لازالوا‌‌أنهم‌‌بحكم‌‌الدراسي‌‌المسار في‌‌بارز‌‌‌أثر‌‌‌لها‌‌كان
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‌‌لغة‌‌إلى‌‌لغة‌‌‌من‌‌التحويل‌‌حيث‌‌من‌‌خصوصا‌‌،وتحسينها‌‌اللغوية‌‌تهماكفاء‌‌تطوير‌‌في‌‌رئيسيا

‌نجاعة‌ أكثر‌‌‌كانت‌‌الترجمة‌‌أن‌‌منهم‌‌‌البعض‌‌وجدفقد‌‌‌‌أخرى‌‌‌جهة‌‌منو‌‌‌تجاربهم‌‌حسبب‌‌أخرى‌

‌‌الجديد‌‌‌المجتمع‌‌ثقافة‌‌على‌‌التعرف‌‌‌في‌‌واضح‌‌بشكل‌‌ساهمت‌‌أنها‌‌مايَّ‌س ‌‌‌لا‌‌،المجتمع‌‌داخل

‌مجالات‌‌في‌‌‌دائما‌‌فعالة‌‌‌كانت‌‌بل‌‌‌حدود‌‌الترجمة‌‌لأثر‌‌يكن‌‌لم‌و‌ ،‌أفراده‌‌مع‌‌‌التواصل‌‌‌وتحسين

‌‌الترجمة‌‌أن‌‌اتضحهنا‌‌‌‌منو‌‌‌.فيها‌‌والآراء‌‌الاختلافات‌‌لكثرةها‌وتعذر‌‌ذكرُ‌‌‌علينا‌‌بَ‌عُ‌صَ‌‌‌أخرى‌

‌‌تسهيل في‌‌‌بارزٌ‌‌‌دورٌ‌‌‌لها‌‌كان‌‌بساطة‌‌إذو‌‌‌،المجالات‌‌مختلف‌‌في‌‌‌عنها‌‌التخلي‌‌المستحيل‌‌‌من‌‌أداة‌

 .الجديد‌المجتمع‌نشاطات‌مع‌التأقلم‌و‌الاندماج‌عملية

‌المحادثات‌‌‌في‌‌رئيسي‌‌بشكل‌‌هايستخدمون‌‌الأفراد‌‌أنب‌‌للترجمة‌‌المهمة‌‌دوارالأ‌‌من‌‌تبين‌‌قدل‌‌‌‌ ‌‌‌/و

‌‌ما‌‌‌وهذا‌‌التواصل‌‌تعزيز‌‌في‌‌يساهم‌‌مامّ ‌‌‌المجتمع‌المضيّ ف‌‌‌أفراد‌‌‌مع‌‌الإيجابي والتفاعل‌‌اليومية

ا‌‌‌لنا‌‌ظهر‌‌‌كما.‌‌ككل‌‌‌المجتمع‌‌على‌‌بالنفع‌‌يعود ‌تسهل‌‌‌والإرشادات‌‌التوجيهات ترجمة‌‌أن‌‌أيض 

 الثقافي‌‌المحتوى‌‌‌في‌‌الترجمة‌‌دور‌‌نتجاهل‌‌ان‌‌دون‌‌‌المستضيف،‌‌المجتمع‌‌لقوانين‌‌الجيد‌‌الفهم

‌‌القول‌‌‌يمكن‌‌وبالتالي،.‌‌الثقافية‌‌العلاقات‌‌وتوطيد‌‌للغة‌‌العميق‌‌والفهم‌‌الإدراك‌‌‌في‌‌تساهم‌‌فهي

‌‌مهارات‌‌‌تعزيز‌‌في‌‌كبير‌‌بشكل‌‌تساهم‌‌فهي‌‌،المجالات من‌‌أي‌‌في‌‌الترجمة‌‌عن‌‌غنى‌‌لا‌‌بأنه

 .الجديدة‌الاجتماعية‌‌بيئتهم‌مع‌الأجانب‌الأفراد‌‌تواصلو‌‌اللغة

‌‌لهجة‌‌‌فهم‌‌مشكلة‌‌‌حل‌‌في‌‌الترجمة‌‌دور‌‌حول‌‌ةالسابق‌‌الإحصائيات‌‌من‌‌لنا‌‌يتبين‌‌‌‌‌  ‌‌/ز

‌‌يمكن‌‌لا‌‌‌الترجمة‌أن‌‌وجدوا‌قد‌‌‌‌،%‌‌90بنسبة‌‌،غالبيتهم‌‌أنب المدروسة‌‌‌للعينة‌‌المضيف‌‌المجتمع
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‌‌لغة‌‌بتحويل‌‌متعلق‌ الواسع‌‌المجال‌‌هذا‌‌أن‌‌وبما‌‌.اللهجات‌‌فهم‌‌مشكلة‌‌حل‌‌في‌‌عنها‌‌الاستغناء

‌‌وتحليلها‌‌‌الكلمات‌‌نطق‌‌في‌‌المختلفة‌‌الطرق‌‌‌فهم‌‌تسهيل‌‌في‌‌فعال‌‌‌دور‌‌لها‌‌كان‌‌قدف‌‌أخرى‌‌‌لغة‌‌إلى

‌‌المجتمعية‌‌البيئة‌‌في‌‌الأفراد‌‌مختلف‌‌‌بين‌‌التواصل‌‌‌لتسهيل‌‌منها‌‌المقصود‌‌لفهم‌‌كافٍ‌‌‌بشكل

 .‌المستضيف‌‌المجتمع‌لهجة‌‌فهم‌في‌الترجمة‌فعالية‌بعدم‌اقرواقد‌%‌‌10نسبة‌بينما.‌الجديدة

‌‌المجتمع‌‌مع‌‌والتكيف‌‌الاندماج‌‌عملية‌‌في‌‌حيوية‌‌أداة‌‌‌تعد‌‌الترجمة‌‌أن‌‌استنتاج‌‌يمكن‌‌‌ ‌‌‌ ‌‌/ح

‌‌أن‌‌على‌‌الأفراد‌‌بعض‌‌عبر‌‌حيث‌‌،الآراء‌‌في‌‌ا ‌اختلاف هنالك‌‌‌أن‌‌إلا.‌‌الأجانب‌‌للأفراد‌‌الجديد

‌‌في‌الترجمة‌‌أهمية‌إلى ةٌ‌أكثري‌تأشار‌‌بينما‌السريع،‌اندماجهم‌على‌بناء ‌‌ضرورية‌غير‌الترجمة

‌ان‌‌‌تبين‌‌سبق‌‌‌ما‌‌إلى‌‌وإضافة.‌‌اليومية‌‌المواقف‌‌‌مع‌‌والتعامل‌‌‌المحلية‌‌والقوانين‌‌الإرشادات‌‌فهم

 .سريعة‌الاندماج‌‌عملية‌كانت ولو‌حتى‌الترجمة‌عن‌غنى‌لا

‌‌لتطبيقات‌‌‌المدروسة‌العينة‌‌استعمالات‌حول‌،السابقة‌الإحصائيات‌خلال‌‌من‌لنا‌تبيني‌‌‌‌‌/ط

‌الحديثة،‌‌‌والبرامج‌‌التقنيات‌‌هذه‌‌استخدام‌‌أكدوا‌‌القصوى‌ غالبيتهم‌‌أن،ب‌‌الاندماج‌‌عملية‌‌‌في‌‌الترجمة

‌‌والكفاءة‌‌الإنتاجية‌‌تحسين ‌‌والمال‌‌الجهد‌‌‌وتوفير‌‌‌سريعة‌‌ترجمة‌‌‌على‌‌الحصول‌‌غرضب‌‌وذلك‌

‌المستويات‌‌‌تطوير‌‌في‌‌‌كبير‌‌بشكل‌‌أيضا‌‌تساهم‌‌البرمجيات‌‌هذه‌‌أن‌‌‌كما‌‌.الجودة‌‌قاء‌نحورتوالا

 .بينهم‌فيما‌التواصل‌‌لغة‌تحسن‌وبذلك‌‌لديهم‌اللغوي‌‌الرصيد‌‌وإثراء‌للأشخاص الثقافية

‌‌المدروسة‌‌للعينة‌‌استعمالا‌‌التطبيقات‌‌أكثر‌‌تمثل‌‌التي‌‌السابقة‌‌المعطيات‌‌من‌‌ستنتجن‌‌‌    ‌‌/ي

‌شائع‌‌أنه‌‌بما‌‌‌‌‌GOOGLE TRANSLATORتطبيق يستخدمون‌من‌الأفراد‌‌%‌‌‌‌72نسبة‌‌أنب
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‌حديث‌‌أو‌‌صور‌‌أو‌‌اليد بخط‌‌كتابة‌‌أو‌‌‌نص‌‌ترجمة‌‌‌خلاله‌‌من‌‌‌يمكن‌‌حيث‌‌،الاستخدام‌‌وسهل‌

‌منهم‌‌البعض‌‌فضل‌‌بينما‌‌العالم،‌‌في‌‌تداولا‌‌الأكثرعدَّ‌‌‌‌امَّ‌م ‌‌‌،لغة‌‌‌‌100من‌‌بأكثر‌‌ذلك‌‌‌وغير

‌مثل‌‌الاصطناعي‌‌الذكاء‌‌بخاصية‌‌مةو‌المدع‌‌الظهور‌‌حديثة‌‌تطبيقات‌‌متفاوتة بنسب

ChatGPT, BARDج.نتالم‌دقةو‌‌الجودة‌تحسين‌و‌النتائج على‌الحصول‌لسرعة‌ 

ا‌‌هناك‌‌‌أن‌‌الدراسة‌‌ستنتجتا‌‌‌‌‌‌‌/ك‌ ا‌‌اعتماد  ‌لتطورها‌‌‌نظر ا‌‌الآلية‌‌الترجمة‌‌عمليات‌‌على‌متزايد 

‌‌صعوبة‌‌بسبب‌‌أقل‌‌مستويات‌‌البشرية‌‌الترجمة اعتماد‌‌تظهر‌‌بينما‌‌.‌إليها‌‌الوصول‌‌‌وسهولة

‌وتبني‌‌‌الآلية‌‌الترجمة‌‌تكنولوجيا في‌‌ملحوظ ا‌‌تطور ا‌‌يعكس‌‌وهذا‌‌الترجمة،‌‌مكاتب‌‌إلى‌‌الوصول

 .الحديثة‌التقنيات‌لهذه‌المجتمع

‌البشري‌‌‌المترجم‌‌استبدال‌‌إمكانية‌‌حولرأي‌شريحة‌الاستبيان‌‌‌‌أنب‌‌‌جستنتن‌‌أن‌‌يُمكن‌‌‌‌  ‌‌/ل

ا‌‌يعكس‌‌الترجمة‌‌بتطبيقات ا الآلية،‌‌الترجمة‌‌تقنيات‌‌نحو‌‌توجه  ‌‌على‌‌تعتمد‌‌التيتلك‌‌‌‌خصوص 

‌التي‌‌الكبرى‌‌‌نسبةال‌‌فإن‌‌ذلك،‌‌ومع.‌‌السابقة‌‌النتائج‌‌في‌‌يظهر‌‌ما‌‌وهو‌‌الاصطناعي،‌‌الذكاء

ا‌‌تعكس‌‌الاقتراح‌‌هذا رفضت ‌‌قد‌‌‌التي‌‌والتحديات‌‌البشري‌‌‌للمترجم‌‌الفريدة‌بالقيمة‌‌الاعتراف‌‌‌أيض 

‌‌التقنيات‌‌‌بين‌‌المتوازن‌‌‌المزيج‌‌أهمية‌‌على‌‌يؤكد‌‌مما‌‌‌كامل،‌ بشكل‌‌‌الآلية‌‌بالترجمة‌‌استبداله‌‌تواجه

 .الترجمة‌مجال‌‌في‌البشري‌‌والعنصر‌‌الآلية
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‌عملية‌‌تسهيل‌‌في‌‌الترجمة‌‌لعبته‌‌الذي‌‌الحيوي‌‌‌الدور‌‌عن‌‌عام‌‌بشكل‌‌بحثنا‌‌في‌‌تحدثنا        

‌،العملية‌‌هذه‌‌في‌‌عقبات‌‌عدة‌‌وجود‌‌من‌‌بالرغم.‌ولكن‌‌الجديدة‌‌المجتمعات‌‌في‌‌لأجانبا اندماج

‌وكان.‌‌المجتمعية‌‌الرحلة‌‌‌هذه‌‌‌مراحل‌‌مختلف‌‌‌في‌‌‌واضح‌‌بشكل‌‌‌بارزا‌‌كان‌‌الترجمة‌‌أثر‌‌‌أن‌‌‌إلا

‌‌أن‌‌‌إذ‌‌العالم،‌‌بقاع‌‌كل‌‌في‌‌المختلفة‌‌الجماعات‌‌بين‌‌مةالمواء‌‌هوو‌‌‌تحقيقه‌‌وجب‌‌واحد‌‌لهدف‌ ذلك‌

‌‌الذيو‌‌‌والمحليين‌‌الأجانب‌‌بين‌‌من‌جهة،‌‌‌،الانسجام‌‌بمسائل‌‌أساسا‌‌مرتبط‌‌الواسع‌‌‌المجال‌‌هذا

من‌جهة‌اخرى،‌فهو‌مرتبط‌و‌‌‌الهجرة،‌‌مسألة‌‌تطرحها‌‌التي‌‌السوسيولوجية‌‌القضايا‌‌أبرز‌‌من‌‌يُعتبر

.‌الاستقبال‌‌مجتمعات‌‌في‌‌المهاجرين‌‌اندماجأيضا‌بالعلاقة‌الوطيدة‌التي‌تربط‌الهجرة‌بقضايا‌‌

‌‌أو‌‌منها‌‌المهاجرة‌‌سواء‌،الجماعات‌بين‌تنشأ‌قد‌التي‌الصراعات‌وتفاديبالتصدي‌‌ذلك‌ويتأتى‌

‌التكنولوجيا‌‌‌ونقل‌‌العلمية‌‌المعرفة‌‌ونشر‌‌للتنمية‌‌أداة‌‌‌ها‌باعتبار‌‌‌الترجمةالمحليين‌من‌خلال‌‌‌‌السكان

‌،الهادفة‌‌التنمية‌‌تحقيق‌‌في‌‌تقنياتهمو‌‌‌الآخرين‌‌علوم‌‌من‌‌لاستفادةيسمح‌با‌‌ضروريا ‌‌‌وإجراء‌‌،وغيرها

‌‌مقدمة‌‌في‌‌المطروحة‌‌للإشكالية‌‌‌تبعاو‌.‌‌أجمع‌‌والمجتمع‌‌الإنسان‌‌حياة‌‌ترقية‌‌على‌‌ساعدمما‌ي

‌الأفراد‌‌‌بين‌‌والانسجام‌‌الاندماج‌‌عملية‌‌تسهيل‌‌في‌‌الترجمة‌‌أهمية‌‌مدى‌‌لنا‌‌تبين‌‌فقد‌‌البحث،

‌‌والتبادل‌‌‌المساواة‌‌‌تحقيق‌‌في‌‌الفعالة‌‌أدوارها‌‌إلى‌‌بالإضافة‌‌المهجر،‌‌بلدان‌‌في‌‌المختلفة‌‌والجماعات

‌عاداتالو‌‌‌،دابالآو‌‌‌،فنون‌الو‌‌‌،معارف‌الو‌‌‌،‌علومال‌‌ونقل‌‌والثقافات،‌‌الشعوب‌‌سائر‌‌بين‌‌الثقافي

 :الآتي‌منها‌نذكر‌النقاط‌بعض‌في‌حصرها‌تم‌نتائج‌عدة‌على‌الدراسة‌أسفرت‌وقد‌.تقاليدالو‌

 كحلقة‌استخدامها‌خلال‌من‌الأجناس‌مختلف‌‌بين‌التواصل‌‌تعزيز‌في‌البارز‌‌الترجمة‌أثر‌●
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 .اليومية‌المحادثات‌في‌وصل

‌‌نجاح‌‌‌عنه‌‌يَنتج‌‌ما‌‌‌الأنشطة‌‌ومختلف‌‌والدراسة‌‌كالعمل‌‌المجالات‌‌غالبية‌‌في‌‌الترجمة‌‌فعالية  ●

 .أسرع‌بوتيرة‌والتأقلم‌الاندماج‌عملية

‌‌لىإ‌‌‌والوصول‌‌المحلية‌‌والقوانين‌‌الإرشادات‌‌فهم‌‌بغية‌‌الترجمة‌‌بمجالات‌‌الاستعانة‌‌ضرورة  ●

 .‌بسهولة‌الحيوية‌المعلومات

 .‌المضيف‌‌المجتمع‌لأفراد‌المختلفة‌اللهجات‌‌فهم‌في‌الفعالة‌الترجمة‌مساهمة  ●

‌‌الآلية‌‌الترجمة‌تقنيات‌تطور‌من‌بالرغم‌الترجمية‌العمليات‌في‌‌البشري‌‌‌العنصر‌تدخل‌أهمية ●

 .‌ونجاعتها‌نتائجها‌لتحسين

‌‌ساهمت‌‌‌قد‌‌‌دراستنا‌‌تكون‌‌‌أن‌‌نتمنى‌‌العلمي،‌‌البحث‌‌هذا‌‌نهاية‌‌إلى‌‌وصلنا‌‌قد‌‌‌نكون‌‌‌ختاما ‌‌‌‌‌‌‌‌‌

‌‌توفير‌‌‌في‌أسهمت‌قد‌‌تكون‌‌‌وأن‌‌‌والواسع،‌‌‌الغني‌‌المعرفي‌‌المجال‌‌‌هذا‌‌‌إثراء‌في‌‌بسيط‌‌بشكل‌‌‌ولو

‌‌انطلاق‌‌‌نقطة‌‌يكون‌‌‌أن‌‌أمل‌‌‌على‌‌الشي ق‌‌‌الموضوع‌‌هذا‌‌‌عن‌‌المطروحة‌‌التساؤلات‌‌بعض‌‌إجابات

‌.‌أحسن‌ونتائج‌أكثر‌بمعلومات‌أخرى‌‌لأبحاث

‌
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 الجمهورية الجزائرية الديمقراطية الشعبية 

 الـعلـمـي  وزارة الـتعـليـم الـعــــالي و الـبحـث
 تلمسان-بكر بلقايد يأبجــامعة 

 كـليـة الآداب واللغات 
 قسم الترجـــــــــــمة

 تخصص عربي إنجليزي عربي 
الترجمة مذكرة لنيل شهادة ماستر في   

 الموسومة بـــ :   
 ودورها في حل إشكالية اندماج الأجانب في المجتمعات الجديدة الترجمة

 -دراسة ميدانية تحليلية-
  
 الفاضلة  سيدتي/  الفاضل سيدي
  في   لمشاركةإلى ا  ندعوكم  أن  نود  ،الترجمة  مجال  في   الجامعي  الأكاديمي  تكويننا  من  كجزء

  الوقت   من   كثيرا    الإجابات   منكم  تأخذ  ألا  على   حرصنا . وقد  أعلاه  المبيّن   الاستبيان  موضوع
  وقتكم   على  مقدما  ونشكركم  مشاركتكم  نقدر  نحن.  سرية  إجاباتكم   تظل  أن  وعلى  ،والجهد

 . وتعليقاتكم
 والامتنان   الشكر جزيل

 
 الاسم اختياري  )

  
 ذكور                   إناث     الجنسأ_

 ب_السن 
 18-14 من 

 24-19 من 

 فوق فما سنة 25 من
 الأصلي  _البلد1 ج

 الحالي  _البلد2 ج

 الأم  اللغة د_
 :   الأكاديمي ه_المستوى

 بدون مستوى               متوسطة              ثانوي              جامعي 
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 الجديد؟  المجتمع في  اندماجك وتيرة تقيم كيف 1

 
 جدا سريعة            سريعة           بطيئة           جدا بطيئة

 
 
 بينهم؟ أجانب  وجود  لفكرة المضيف المجتمع تقبل ترى كيف 2

 رافض 
 قبول
 اندماج؟  عملية في كأجنبي واجهتك التي الصعوبات ما نوع 3

 لغوية  صعوبات
 ثقافية 

 اجتماعية 
 صعوبات؟  واجهت  قد الاندماج  مراحل من  مرحلة  أي في 4

 المجتمع مع التأقلم مرحلة 
 المجتمعية الأنشطة في المشاركة 
 الصعوبات تحمل مرحلة 
 المجتمعي التقبل مرحلة 
  لعينة الشخصية التجربة  حسب  فيها  البارز  الدور للترجمة  كان  في أي من المجالات 5

 ؟   الدراسة
 العمل 
 الدراسي  المسار
 المجتمع
 آخر محال

  في الأجانب  للأفراد التواصل و اللغة مهارات  تقوية في  تساهم ان للترجمة يمكن كيف 6

 الجديد؟  المجتمعي  المحيط
  تصارأجب باخ

 ......................................................................................................
.................................................................. ....................................

 ...................................................................................................... 
 
 المستضيف؟ المجتمع لهجة فهم مشكلة حل  في  الترجمة فعالية  مدى ما 7

 فعال غير
 فعال
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 ؟  الاندماج عملية  في  الترجمة أهمية ترى كيف 8

 مهمة ليس
 ة مهم
 جدا مهمة
 
 الآلية؟  الترجمة تطبيقات استخدام لك سبق هل 9

 نعم 
 لا

 ؟ استخدمت تطبيق أي 10

 Googel Translationجوجل  ترجمة •
 ( iphone) سيري ترجمة •
  Chat GPT تي   بي  جي شات •
 bard بارد •
 Bing  بينج •
 أخرى تطبيقات •

  أو البشرية الترجمة  سواء اليومية؟ حياتك في  الترجمة عملية على  اعتمادك مدى ما11 

 الآلية؟  الترجمة 
 الآلية الترجمة •
 0%  _20%.      30%_50% .      60 %_100 % 

 
 البشرية  الترجمة •
 0%_20% .      30%_50%.         60%_100% 

 
 القدرة على لديها  وغيرها… Chat GPT , Google lens مثل الترجمة  هل تطبيقات 12

 ؟  ولماذا مستقبلا  الاندماج عملية تسهيل بغيت البشري المترجم مكان حلول
 أجب باختصار 

 ......................................................................................................
 ......................................................................................................

 .................................................... ..................................................
 ......................................................................................................

 .................................... 
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People's Democratic Republic of Algeria 
Ministry of Higher Education and Scientific 

Research 
Abou Bakr Belkaid University – Tlemcen 

               Faculty of Letters and Languages     
                         Department of translation 

     A graduation memoire to obtain the master’s degree in 
translation 

 
Translation and its role in solving the problem of integrating of 

foreigners into new societies 
- An analytical field study - 

 
Dear sir/ dear Madame, 
As part of our university academic formation in the field of 
translation, we would like to invite you to participate in the subject of 
the questionnaire presented above, We have ensured that the 
answers do not take much time and effort, and your answers must be 
kept confidential. We appreciate your participation and thank you in 
advance for your time and comments.   
Many thanks and gratitude 

 
Name (optional) 
a) Gender :  masculine                              feminine 
b)Age : from 14 yo to 18 yo 
            From 19 yo  to 24 yo 
            More than 25yo 
c1) original country  
c2)  Current country 
d)  Native language 
e)  Academic level  
●  Without level     ●Middle     ●Secondary    ● University  
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The questions: 

1-  How do you evaluate the pace of your integration into the new 

society? 

●very slow                    
●slow                        
●fast                         
● very fast    

 

      2- How do you see the host community accepting the idea of 
having foreigners among them? 
  ●Accepting  
  ●Rejecting  
   3- What types of difficulties did you face as a foreigner in the 
integration process? 
 ●linguistic difficulties  
 ●Cultural difficulties 
 ● Social difficulties 
 
4- At what stage of integration have you faced difficulties ?  
● The stage of adaptation to society  
● Participating in community activities 
● The stage of enduring difficulties 
● The stage of societal acceptance 
 

5- In which fields has translation played a predominant role according 
to the personal experience of the sample studied? 
●Work 
● the field of study  
●society  
●Other field 
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6- How can translation contribute to forced the linguistic and 
communication skills of foreigners in the new societal environment? 
● Answer briefly: 
……………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………………… 
 
7- How effective is translation in solving the problem of 
understanding the dialect of the host community? 
● Ineffective  
● Effective 
 
 
8- How do you see the importance of translation in the integration 
process? 
●Not important  
●Important  
●Very important 
 
9- Have you ever used machine translation applications? 
●Yes      
 ●No 
 
10- Which applications did you used? 
●Google Translation  
●Translation SIRI 
●Chat GPT 
●Bard 
●Bing 
●Other applications  
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11-  how much  do you rely on the translation process in your daily 
life, whether human or machine translation? 
Machine translation : 
●0%_20%          ●30%_50%      ●60%_100% 
 
 
Human translation  : 
●0%_20%          ●30%_50%      ●60%_100% 
 
12- Do the translation applications such as Chat GPT, Google Lens... 
and others have the ability to replace the human translator in order 
to facilitate the integration process in the future and why? 
● Answer briefly : 
……………………………………………………………………………………………………………
……………. 
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République algérienne démocratique et 
populaire 

Ministère de l'Enseignement Supérieur et de la 
Recherche Scientifique 

Université Abou Bakr Belkaid – Tlemcen 
                 Faculté des lettres et des langues 

                                    Département de la traduction 
Un mémoire pour obtenir un master en traduction titré de : 
La traduction et son rôle dans la résolution du problème de 

l’intégration des étrangers dans les nouvelles sociétés 
_  Une étude analytique de terrain_ 

 
●Cher Monsieur, Chère Madame 
Dans le cadre de notre formation académique universitaire dans le 
domaine de la traduction, nous souhaitons vous inviter à participer au 
sujet du questionnaire présenté ci-dessus, Nous avons veillé à ce que 
les réponses ne vous prennent pas beaucoup de temps et d'efforts ,et 
vos réponses doivent rester confidentielle .Nous apprécions votre 
participation et  vous remercions d’avance pour votre temps et vos 
commentaires. 
    ●Un grand merci et gratitude 
 
Nom (facultatif ) : 
a)Genre :  masculin                              féminin 
b)Age :De 14 ans a 18 ans 
             De 19 ans a 24 ans  
             25 ans de plus 
c1)Pays d’origine 
c2)Pays actuel 
d)Langue maternelle  
e)Niveau académique  
●Sans niveau          ●Moyen                ●Secondaire        ●Universitaire  
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Les questions : 
1- Comment évaluez-vous le rythme de votre intégration dans la 

nouvelle société ? 

●très lent   
●lent   
●rapide  
● très rapide  
    
 2- Comment voyez-vous l’acceptation de la communauté d’accueil 
l’idée d’avoir des étrangers parmi eux? 

●Acceptant                              ● Rejetant  
   
 3- À quels types de difficultés avez-vous été confronté en tant 
qu’étranger dans le processus d’intégration ? 
●difficultés linguistiques 
 ● Difficultés culturelles 
● Difficultés sociales 
 
4- A quel étape d’intégration avez-vous rencontré des difficultés ? 
● L'étape d'adaptation à la société 
 ● Participer aux activités communautaires 
● L’étape d’endurer les difficultés 
● L’étape de l’acceptation sociétale 
 
5- Dans quels domaines la traduction a-t-elle joué un rôle 
prédominant selon l’expérience personnelle de l’échantillon étudié ? 
●le travail  
●la filière d’étude 
 ●la société  
●Autre domaine  
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6- Comment la traduction peut-elle contribuer à renforcer les 
compétences linguistiques et de communication des étrangers dans 
le nouvel environnement sociétal ? 
● Répondez brièvement : …………………… 
 
7- Dans quelle mesure la traduction est-elle efficace pour résoudre le 
problème de la compréhension du dialecte de la communauté 
d’accueil ? 
● Inefficace                                  ●Efficace  
8- Comment voyez-vous l’importance de la traduction dans le 
processus d’intégration ? 
●Pas important  
●Important  
●très important 
9- Avez-vous déjà utilisé des applications de traduction automatique ? 
●Oui       
 ●Non 
 
10- Quelles applications vous avez utilisées ? 
●Google Traduction  
●Traduction SIRI 
●Chat GPT 
●Bard 
●Bing 
●Autres applications  
11- Dans quelle mesure comptez-vous sur le processus de traduction 
dans votre vie quotidienne, soit qu’il s’agisse de traduction humaine 
ou automatique ? 
Traduction automatique : 
●0%_20%              ●30%_50%              ●60%_100% 
 
Traduction humaine : 
●0%_20%              ●30%_50%               ●60%_100% 
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12-  Est-ce que les applications de traduction telles que Chat GPT, 
Google Lens... et autres ont-elles la capacité de remplacer le 
traducteur humain pour faciliter le processus d'intégration dans le 
future ?et pourquoi ? 
● Répondez brièvement : 
……………………………………………………………………………………………………………
……… 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

‌
‌
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 :قائمة الأشكال 

 

 رقم الشكل العنوان  الصفحة 
‌.‌توزيع‌أفراد‌العينة‌حسب‌الجنس‌بياني‌يوضح‌تمثيل‌ 34  01الشكل‌رقم‌‌

 02الشكل‌رقم‌‌ حسب‌السن‌بتوزيع‌أفراد‌العينة‌‌بياني‌يوضح‌تمثيل‌ 35

 03الشكل‌رقم‌‌ عدد‌و‌توزيع‌عينة‌الدراسة‌حسب‌البلد‌الأصل‌بياني‌يوضح‌تمثيل‌ 35

 04الشكل‌رقم‌‌ عدد‌و‌توزيع‌عينة‌الدراسة‌حسب‌البلد‌المستقبل‌بياني‌يوضح‌تمثيل‌ 35

 05الشكل‌رقم‌‌ توزيع‌العينة‌المدروسة‌حسب‌المستوى‌الأكاديميبياني‌يوضح‌تمثيل‌ 38

 06الشكل‌رقم‌‌ الجديدةل عينة‌الدراسة‌في‌المجتمعات‌‌اندماجوتيرة‌بياني‌يوضح‌تمثيل‌ 39

 07الشكل‌رقم‌‌ م‌فعل‌المجتمع‌المضيف‌لفكرة‌تواجدهم‌بينه‌ةحول‌رد‌الأجانبآراء‌بياني‌يوضح‌تمثيل‌ 40

 08الشكل‌رقم‌‌ .نوع‌الصعوبات‌التي‌واجهت‌الأجانب‌في‌عملية‌اندماجبياني‌يوضح‌تمثيل‌ 41

 .الأجانب‌صعوبات‌في‌عملية‌اندماجهم‌تواجه‌التيمراحل‌الاندماج‌بياني‌يوضح‌تمثيل‌ 43
 

 09الشكل‌رقم‌‌

حسب‌التجربة‌الشخصية‌‌فيها‌كان‌للترجمة‌الدور‌البارز‌التي‌المجالات‌بياني‌يوضح‌تمثيل‌ 44
 .عينةلل

 10الشكل‌رقم‌‌

 الترجمة‌في‌حل‌مشكلة‌فهم‌لهجة‌المجتمع‌المستضيف.‌فعاليةبياني‌يوضح‌تمثيل‌ 46
 

 11الشكل‌رقم‌‌

 12الشكل‌رقم‌‌ .‌الاندماجاهمية‌الترجمة‌في‌عملية‌بياني‌يوضح‌تمثيل‌ 47

 13الشكل‌رقم‌‌ لدى‌العينة‌المدروسة‌‌استخداما ‌أكثر‌التطبيقات‌بياني‌يوضح‌تمثيل‌ 49

لترجمة‌‌ا / الترجمة‌البشرية‌)‌سة‌على‌عملية‌الترجمةدرااعتماد‌عينة‌البياني‌يوضح‌تمثيل‌ 50
 .( الآلية

 14الشكل‌رقم‌‌

تطبيقات‌الترجمة‌مكان‌المترجم‌‌‌حلول‌امكانيةأراء‌عينة‌الدراسة‌حول‌تمثيل‌بياني‌يوضح‌ 51
 البشري‌

 15الشكل‌رقم‌‌
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 :قائمة الجداول 
 

 رقم السؤال  رقم الجدول  الصفحة 

 السؤال‌أ‌ 1الجدول‌رقم‌ 34
 السؤال‌ب 2الجدول‌رقم‌ 35
 1السؤال‌‌ج أ‌‌3الجدول‌رقم‌ 36
 2السؤال‌‌ج ب‌3الجدول‌رقم‌ 37
 السؤال‌‌ه‌ 4الجدول‌رقم‌ 38
 1السؤال‌‌ 5الجدول‌رقم‌ 39
 2السؤال‌‌ 6الجدول‌رقم‌ 40
 3السؤال‌‌ 7الجدول‌رقم‌ 41
‌8الجدول‌رقم‌ 42  4السؤال‌‌
 5السؤال‌‌ 9الجدول‌رقم‌ 44
 7السؤال‌‌ 10الجدول‌رقم‌ 46
 8السؤال‌‌ 11الجدول‌رقم‌ 47
 9السؤال‌‌ 12الجدول‌رقم‌ 48
 10السؤال‌ 13الجدول‌رقم‌ 48
‌14الجدول‌رقم‌ 50  11السؤال‌
‌15الجدول‌رقم‌ 51 ‌12السؤال‌
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 الملخص:
‌‌المجتمعات‌‌في‌الأجانب‌‌اندماج‌‌إشكالية‌حل‌‌في‌الترجمة‌دور‌عن‌الكشف‌‌‌محاولة‌إلى‌‌دراستنا‌‌تهدف

‌‌الثانية‌‌وأما‌‌اختصاصنا‌الأولى‌‌باعتبار;‌"‌‌الاندماج‌‌وعملية‌الترجمة"‌‌;‌حول‌ينصب‌تركيزنا‌حيث‌الجديدة
مَة‌اداة‌‌الترجمة‌تُعتَبر‌إذ‌‌والدراسة،‌البحث‌‌يستحق‌موضوع‌ ‌‌‌اندماج‌عملية‌في‌مساه  ‌‌بالنسبة‌وفعال‌سَل س 

‌‌في‌‌الأجانب‌‌اندماج‌عملية‌‌في‌تسهيل‌الترجمة‌‌بدور‌نشيد‌‌‌فإننا‌المتواضع‌عملنا‌ختام‌‌في‌.للأجانب
 .لهم‌جديدة‌‌‌آفاق‌فتح‌على‌تعمل‌أنها‌كما‌الجديدة‌المجتمعات‌

 .‌جديدة‌‌مجتمعات‌الاندماج،‌عملية‌‌الترجمة،‌: المفتاحية كلماتال
Résumé : 
Notre étude vise à découvrir le rôle de la traduction dans la résolution du 
problème‌de‌l’intégration‌des‌étrangers‌dans‌les‌nouvelles‌sociétés,‌en‌se‌
concentrant‌sur‌“la‌traduction‌et‌le‌processus‌d’intégration“‌; en tant que notre 
spécialité et un sujet digne de recherche‌et‌d’étude.‌La‌traduction‌est‌
considérée comme un outil contribuant à une intégration fluide et efficace pour 
les étrangers. En conclusion, nous louons le rôle de la traduction dans la 
facilitation‌de‌l’intégration‌des‌étrangers‌dans‌les‌nouvelles sociétés, ainsi que 
dans‌l’ouverture‌de‌nouveaux‌horizons‌pour‌eux. 
Mots-clés : traduction,‌processus‌d’intégration,‌nouvelles‌sociétés‌. 
Summary : 
Our study aims to uncover the role of translation in solving the problem of 
foreigners’integration‌into‌new‌societies,‌focusing‌on‌“translation‌and‌the‌
integration‌process”‌as‌our‌specialty‌and‌a‌worthy‌subject‌for‌research‌and‌
study. Translation is considered as tool contributing to a smooth and effective 
integration for foreigners. In conclusion, we praise the role of translation in 
facilitating the integration of foreigners into new societies, as well as opening 
new horizons for them. 
Keywords: translation, integration process, new societies‌. 

 


